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CHAP. I.

1 Nene tsiniyought tsi S’hongawawenniyok, onits:-
ongwe ok oni tsinthorighhonde ne Jesus Chris-
tus. 15 Tsi’nihorighhoten John. 85 Tsiron-
wadighnonken Andrew, Gusder, &c.

T'SIDYODAGHSAWEN ne Logos! keaghne, |
etho Yehovahne yekayendaghkwe ne Logos, ok
oni Logos ne naah Yehovah.p

2 Ne ne sagat tsidyodaghsawen enskatne Yeho-
vahne yekayendaghkwe.

8 Yorighwagwegon ne rodeweyenckden, ok tsi
nikon ne kaghson yagh oghnahhoten teyodon ne !
ne yagh raonha te hayadare.

4 Raonhage yewddaghkwe ne adonhéta ok oni

- ne adonhdta naah ne raodighswatheta n’ongwe.

'5 Aghson tsidyokaras watyoghswathet ok yagh-
ten yeyoyenda-on.

6 Rayadatogen ne Yehovah ronha-on ne ne
dohn ronwayatskwe.

7 Ne wahhoni warawe tsi rodogense, ne ne
aontahharighwatrori tsi watyoughswathet, ne ne
aontyesenhak agwegon n’ongwe raonba raoriwa
aonteyakaweghdaghkenhek.

8 Yagh raonha te keaghne ne ethokaghswathet-
sera, ok ne ne rowanha-on n’ahadenghwatrory
tsini kaghswathetseroten.

9 Ne naah ne togenske kaghswathetsera, ne ne
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CHAP. L

1 The divinity, humanity, and office of Jesus Cheist.
15" The testimony of John. 85 The caamg' of
Andrew, Peter, &c.

IN the beginning was the Word, and the Word
was with God, and the Word was God.

2 The same was in the beginning with God.

8 All things were made by him ; and without
him was not any thing made that was made.

4 In him was life; and the life was the light
- of men.

5 And the light sbmeth in darkness; and the

darkness comprehjended it not. -
6 T There was a man sent from God, whose

name was John.
7 The same came for a witness, to bear witness

of the Light, that all men through him might be-
lieve. - ,

8 He was not that Light, but was sent to bear
witness of that Light.

9 That 'was the true Light, whnch lighteth
1*
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watyakoghswatheta agwegon ne ongwe ne ne ogh-
whenjage yakoghwa eston.

10 Oghwhenjage yéresgwe, yorighwagweégon
ne naahrodeweyenokden, ok n’ongwe yaghten ho-
wayenderhé-on.

11 Eghwarawe tsi Rawenniyoh, ok ne s’hako-
wenniyoh yaghten honwarighwatsteristhe.

12 Ok tsinihadi ronwarighwatsteristha, rononha
s’hakogwenyon tserawi nene enhonidon ne Ye-
hovah s’hakoyea-ongonwa, ne ne rononha agwagh
ne teyakawéghdaghkon ne raoghseanakon :

13 Ok tsironwanadewedon yaghten ne. kaneg-
wenghsage, yaghoni tsi yawéron n’Owiron, yag-
honi tsi-ireghre n’ongwe, ok deaghnon ne Yeho- .
vah tsinihonigonroten.

14 Ok ne Logos owairon, waondon ok oni tai
yakwenderon wahhanidayen (ok ne wakwatkagh-
tho ne raogloria,® ne ne gloria tsi niyoughtne raon-
haon ne rodewedon ne Ronihha) raninon ne
gracia* ok oni ne togensketsera.’

15 T John roderighwatrory, wahhadeweanayen«
don, radonnyon, ne ne ken right-haraghkwénpi, ra-
onhanene raknonderatye ne rabhenndegh rakerigh~
wakennyon iken tiutkon tsi rahhendon, tsironhe.

18 Ok oi tsi randnon tsmyakyon wakwayéna,
ok oni gracia ne gracia.

171kenne yoghtyawenratsera s’hongwanghwa-
wi ne Moses, ok nene gracia ok oni ne togensket-
sera ne Jesus Christus, ne rarighwayendatye.

1¢ Yagh onghka n’ongwe te honwaken ne Ye-
hovaly, katke kiok, ne ne raonha-on rodewedon ro-
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¢very man that comethinto the world.

10 He wasin the world and the world was
made by him, and the world knew him not.

11 He came unto his own, and -his ewn re-
ceived him not. ,
- 8 But as many as received him, to them gave

he power to become the sons of God, even te
them that believe on his name:

18 Which were born, not of blood, nor of the
will of the flash, nor of the will of man, but of
God.

14 .And the Word was made flesh, and dwelt
among us, (and we beheld his glory, the glory as

of the only begotten of the Father,) full of grace
and truth.. 1

15 7 John bare witness of him, and cried, say-
ing, This was ke of whom [ spake, He that cometh
after me is preferred before me; for he was before
me.

18" And of his fulness have all we recem:d, and
grace for grace.

17 For the law was given by Moses, but grace
and truth came by Jesus Christ.

18 No man hath seen God at any time; the
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hawak nene ranaskwagon ne ranihha yehenderon,
raonha naah ne rorighhowanaghton.

19 Nene ken tsinihoyéren ne John, ethone ne
- Jewshaga, was’hakodinhane (Cohena-son*) ok oni
- Levites Jerusalemne n’Ahonwarighwanondonse
onghka n'ise.

20 Ok wahhadaddodaghsyen, yaghten hodonhi-
ye, ok wahhenron, yagh n’iih tegen ne Christus.

21 Ok sahonwarighwanondonse, onghka kadi,
ise ken Elias? ok rawen yaghten, ise ken n’etho
Prophet ? ok wahhenron yaghten.

22 Ethche sahhonwenhaghse, onghka nise? ne-
ne entsyakhighrory ne yonkhinha-on, oghnahho-
ten sadaddenadonghkwa.

23 Wahhearon, fih naah ne yewennodatye kar-
hdgon, tsyathahhagwarighsyon, ne raohabha ne
Rawenniyoh tsinihvyéren ne Prophet Esaias.

24 Rononha ne ne ronwadinha-on, nene tsini-
kentyoghkoten ne Pharisees. :

25 Ok sahhonwarihhwanondonse, sahhonwen-
haghse,. ogh kadi ne yotyéren tsiwasheyatise togat
nonken yagh ise tegen ne Christus yaghoni n’Elias
yaghoni ne etho Prophet ?

26 John tentahhadady, rawen, oghneganons kat-
ha tsi wakheyatise ok n’etho wadogen sewaken-
pyade nene yaghten eghtsisewayenderi.

27 Raonha naah nene-ok tehaknonderatye ok
dénghnon senha ronwayadagwenniyoston, ne ne
raonikaghjéna yagh n’iih sadekenna tegen aontake-
righsi.

28 Etho niyawen-on Bethabara tseragon skaih-
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otly begotten Son, which is in the bosom of the
Father, he hath declared him.
19 YAnd thisis the record of John, when the

Jews sent priests and Levites from Jerusalem to
him, Who art thou?

20 And he confessed, and denied not ; but con-
fessed, I am not thé Christ. :

21 And they asked him, What then? Art thou
Elias? And he saith, I am not. Art thou that
prophet ? and he answered, No. '

22 Then said they unto him, Who art thou ?
that we may give an answer to them that sent us, -
‘What sayest thou of thyself?

23 He said, I am the voice of one crying in the
wilderness, Make straight the way of the Lord, as
said the prophet Esaias.

24 And they which were sent were of the Pha-
Tisees. '

25 And they asked him, and said unto him,
Why baptizest thou then, if theu be not that
Christ, nor Elias, neither that prophet?

26 John answered them, saying, I baptize with
water: but there standeth one among you, whom
ye know not:

27 He it is, who coming after me, is preferred
before me, whose shoes latchet I am not worthy
to unloose. ’

28 These thingfs were done in Bethabara be-
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honhade nonga ne Jordanm, tsinonwe ne John
- yeresgwe s’hakoyatise-onhatye.

29 Tsi wa-orhenne John tehokanere Jesus karo
tehnaweghtane, ok wahhenron tsyatkaghtho ne
Yehovah raosehh® nene eren tehhahhawightha
oghwhentjagwegon akorighwanneraksera. .

80 Nene kengayen ne kadonhaghkwe, enthak-
sere ne.rongwe nene wahonwahendenghste, raon-
ha se tiutkon tsi rahhennden tsi ronhe.

81 Yaghten hiyenderighne ok onen tsi kerigh-
wayeaderi ne naah enhonwarighhowanaghte Is-
raelne, ne kadi wahhone kengh ike oghnega-
nonghs kdtha si (kenohharehha) keyatisen-on
hattye * ' )

82 Nene John rorighhosanaghton, rawen, wa~ -
katkaghtho nekanigonghriyoston t’ontsnenghthon-
hatye Karonghydge t’yoyenghtaghkwe, ok egh
waontye raonhdge.

83 Yaghten hiyenderighne: ok raonha ne rak-
henha-on n’enkhéyatise oghnegage ne rakherigh-
honye, rawen, raonha tsi nonwe ensatkaghtho ne
Kanigonghriyoston ethone a-ontsnenghte enwatye-
onwe ne naah raonha ritha ne Kanxgonghrlyoston
n’ enhatise.

34 Wakaderighwatkaghtho, ok oni wakenghho-

. wanaghton ne naah ne kengayen ne Niyoh royeah.
~ 85 9 Ok dre tsi waorhene si radlken)a.dagh-
kwé John ok tegni-aghseh ne raotyonghkwa.

* Baptisi tsiniyewenoten tyorhenshaga, yaweght.yedon aye-
nohhare ne karighwaneraksera onen aonsayondatirewaght ne
kadi piih tsini dewawenoten ayontise enkeuhak.
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yond Jordan, where John wag baptizing.

" 29 TThe next day John seeth Jesus coming unto
him, and saith, Behold the Lamb of God, whi¢h
taketh away the sin of the world !

80 This is he of whom [ said, After ine cometh
a.man which is preferred before me; for he was
before me.

51 And I knew him not: but that he should
be made manifest to Israel, therefore am I come
baptizing with water. -

82 And John bare record, saying, I saw the
Spirit descending from heaven like a dove, and it
abode upon him.

83 And I knew him not: but he that sent me
to baptize with water, the same said unto me,
Upon whom thou shalt see the Spirit descending
and remaining on him, the same is he which bap-
tizeth with the Holy Ghost. :

84 And I saw and bare record, that thls is the
Son of God.

85 T Again the next day after, John stood, and
two of his disciples; -

3
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86 Ok tehokdneratye Jesus tsi ire, wahhem'cmJ
tsyatkaghtho ne ne raoschh ne Yehovah.

87 Ok ne teghniaghseh ronwawennaghronken, |
ok ne Jesus tehhonwaghsere.

88 Ethone Jesus egh t'ensahhatyerat ok tesha-
kokanere ronwaghnonderatye ok washakawen- |
haghee oghnahhoten iseneghre # waghniron Rab- |
bi, ne yaweght ayairon ne onen tekawennadenyon,
seweniyoh, kdh nonwe tesideron ?

89 Qk sahhenron, kasene tsyatkaghtho, ok sah-
honeghte oni waghyatkaghtho tsinonwe yehende- |
rondaghkwe ok watdgen wahhadighniserokten ase |
ken onen si karrah yaweght ‘oyerihhadont hour.

40 S’hayadat nene teghniaghseh neonen ronwa-
wennaghronken John wahhonwaghsere ne nash
Andrew nene yaddaddegen-on Simon Gwider.

41 Nyire wahhoyadatshenry ne yadaddegen,
Simon ok wahhoghrory, open yaghsakwayadat-
shenryon ne Messias, ne naah ne tayewennadene
ne Christus nene Karonvhyage s’hongwahhawngh
ton.)

42 Ok wahhoyathewe Jesusne, ok ne-onen Je-
sus wahhotkaghtho, wahhenron, ise naah ne Si-
mon ne Jona royeah, enyesayatshek Cephas, ne
naah ne tekawennadenyon, onenya. N

48 Tsi waorhene Jesus wahhadondaghgwane
Galilee tseragon niyehhire, ethone wahhoyadat-
shenri Philip ok wahhoyenhaghse, taknonderat-
yeght.

44 Bethsaida-haga-kenghne ne Philip, ne Saka-
nddat sighninakere ne Andrew ok oni Peter.
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- 86 And looking upon Jesus as he walked, he:
saith, Behold the Lamb of God!

37 And the two disciples heard him speak, and
they followed Jesus.

88 Then Jesus turned, and saw them follow-
ing, and saith unto them, What seek ye? They
said unto him, Rabbi, (which is to say, being mter-
preted, Master,) where dwellest thou ?

89 He saith unto them, Come and see. They
came and saw where he dwelt, and abode with
him that day: for it was about the tenth hour.

. 40 One of the two which heard John speak
and followed him, was Andrew, Simon’ Petera
brother.

41 He first findeth his own brother Simon, and
saith unto him, We have found the Messias; which
is, being interpreted, the Christ.

42 And he brought-him to Jesuy. And when
Jesus beheld him, he said, Thou art Simon the
son of Jona: thou shalt be called Cephas which
is, by interpretation, a stone.

48 9 The day following Jesus would go forth
into Galilee, and findeth Philip, and saith unto
him, Follow me.

44 Now Philip was of Bethsaida, the c:ty of
Andrew and Peter.

2
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45 Philip wabhoyadatshenri Nathanael, ok wah-
hoyenhaghse, waghsagwayadatshenryon raonha ne
ne Moses s’hongwanadoni tsi roghyadon ne waght-
yawenratsera, ok onine Prophethogon yonkhirigh-
wawi, Jesus Nazarethaga nene Joseph royeah.

46 Ok Nathanael sahhenron wadons ken ne ka-
righwiyo Nazaret nonga aontakayenghtaghkwe ?
Philip tenfahhenron kits, ok saderighwatkaghtho.

47 Jesus tehokanere Nathanae) tsitdre, ok wah-
hodon, tsyatkaghtho nene Israclhaga nene togens-
ke yaghten hor wayen ne wahhetken. - :

48 Nathanael tentahhawenhaghse, oghna-awen
si takyenderi? Jesus tentahhadady ok rawen, arek-
ho sitaghyénonke Philip, aghson si ighsese kane-
raghtogon ne kerrhide waghyiyose ok si tekokd-
neratye.

’ 49 Nathanael tentahhadady "ok- wahhenron
Rabbi ise naah ne Niyoh royeah, ise naah ne Is-
raelhaga radikora.

50 Jesus tentahhadddy ok waghrenhaOhse, ne
ken aoriwa tsl waken, tekokdnereghkwe tsi ighse
kaneraghtogon ne waghyiyose kerrhide, tesegh-
taghkon ken? senha karighhowanenghse ensat-
kaghtho tsiniyught n’etho.

51 Oksaghrenhaghse, togenske ; agwagh togen-
ske wakoghrori, onwa oghnagen ensewatkaghtho
enteyoronghyokarawen, ok ne Niyoh raotyongh-
kwa ne karonghyageghronon eneken yakawegh-
tonhatye ok t'ontsnenghtonhatye tsi ire ne ongwe
renwayeah.
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45 Philip findeth Nathanael, and saith uato him,
We have found him of whom Moses in the law,
and the prophets, did- write, Jesus of Nazareth,
the son of Joseph. - ;

46 And Nathanael said unto him, Can there
any good thing come out of Nazareth? Philip
saith unto him, Come and see.

47 Jesus saw Nathanael coming to him, and
gaith of him, Behold an Israelite indeed, in whom
is no guile !

48 Nathanael saith unto him, Whence knowest
thou me? Jesus agswered and said unto him,
Before thiat Philip called thee, when thou wast

- under the fig-tree, I saw thee.

49 Nathanael answered and saith unto him,
Rabbi, thou art the Son of God; thou art the
King of Israel.

50 Jesus answered and said unto him, Be-
cause I said unto thee, I saw thee under the fig-
tree, believest thou ? thou shalt see greater things
than these.

51 And he saith unto him, Verily, verily, I say
wto you, Hereafter, ye shall see heaven open,
and the angels of God ascending and descendmg .
upon the Sen of Man.
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CHAP. IL

1 Chrisius oghneganoghs wine wahha-onyon. 12
Bgh sareghde Capernaum ok Jerusalem nonga-
dih. 13 Ok sahkarakewe ne Templetseragon.

OK ne Aghsen ne weghniseragehhadont eghya-
kodennyodaghkwe tsi wa-akonyake tsi kanidaye
ne Cana Galileetseragon 6k ne Jesus ronisdenha
yeyadareghkwe.

2 Jesus ok oni ne raotyoghkwa egh oni ronwa-
dighnonken tsi yakodénnyode.

'8 Ok ethone tsi wahondokten ne wine, ne Je-
sus ronisdenha wahhoyenhaghse, yaghten s’hodi-
yen ne Wine.

4 Jesus saghshakawenhaghse, senheghtyen ogh-
nahhoten katsteristaghkwa tsiniserighhoten, arek-
ho se te wakaderighwihhiwise.

5 Ne ronisdenha wa-akawenhaghse ne yondad- ‘
denhase tsiok nahhoten enghtsisewenhaghse, egh-
n’ensewaycre.

. 6 Neoni etho wadyen ydyéak ne onenyage yegh-
negaraghkwatha, yaweght tsiniyeweyendten ne
Jewshaga tsi waondyadohharehha ne ne toghka
gallon enwadake. ,

7 Jesus waghs’hakawenhaghse, sewanaghne ne
yeghnegaraghkwathaogon oghneganoghs, ok’ wa-
enaghne,

8 Ok waghs’hakawenhaghse, sewaghnegadagh-
kwen ok eghsewahhawighte tsidhenderon ne rat-
steristha n’adénnyode, ok egh wa-ehbawighte.

9 Ne onen ne ratsteristha tsiyakodennyode rot-

)
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CHAP. II.

1 hrist turneth water into wine, 12 deparieth into
Capernaum and Jeruoalcm 5 13 and purgeth the
" temple,

AND the third day there was a marriage in
Cana of Galilee; and the mother of Jesus was
there. .

2 And both Jesus was called, and his ducnpleq.
to the marriage. :

5 and when they wanted wine, the mother Qf
Jesus saith unto him, They bhave no wine.

4 Jesus saith unto he;; Woman, what have I to
do with thee ? mine hour is not yet come.

5 His mother saith unto the servants, Whatso—
ever he saith unto you, do i, .

6 And there were set there six water-pots of
stone, after the manner of the purifying of the
Jews, containing two or three firkins apiece.

7 Jesus saith unto theni, Fill the water-pots
with water. Andthey filled them up to the brim.

8 And he saith unto them, Draw out now, and
bear unto the governor of .the feast. . And they
bear .

9 When the ruler of the feast had tasted the
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kénse n'oghneganoghs nene wine yaweght yodos;
ok yaghten hodogense tsinonwe tayehhawe: (bks
pe ronwadinhase nene radighnegadaghkwen re<i
naderyendare nene) ne ratsteristha n adennyodc
tahhdnonke nene onwa wahhonyake.

10 Ok waghrenhaghse, agwegon n’ongwe ya-
weght tsidyodaghsawen ethone waégéron ne kagh-
negiyose ; ok onen, tsi eso yakoghnegiren ethone:
nepe tyédokte, ok ise denghnon ok onwa wasa-
daghsyon ne kaghnegiyo.

11 Nene kengayen tsidyorighwaghsawen ne
yoneghragwaghtenyon n’aorihhéten, tsidkandda-
yen ne Cana ne Galileetseragon etho ne hoyéren
ne Jesus, ok waonderighhowanaghte raogloria,
ok ne raotyoghkwa teyakaweghdaghkon.

12 9 Oghnagenke raonha, ne ronisdenha, ron-
daddegen ogénwa ok oni ne raotyoghkwa, egh
wabhhoneghte Capernaum ok yagheso egh te ho<
deghniserékten.

13 T Ok onontohha enwaderighwibhewe ne
raodeghnisera ne Jewshaga nene eren wa-ondon-
goghte (ne passover,) ok Jesus Jerusalemne yeh-
harawe.

14 Ok kanonghsagon n’ononghsadogenghte ne”
Temple, egh waghs’hakérane. ne rononha ne ron-
deaghninons ne tehunhenskwara, teyodinagaron~
don ok oni ooride, oni ne roddaddawighs n ogh~
wisda, etho radideron.

t5 Ok ne onen waghroni ne yeghsoghkwawusa-
aghta, atste waghshakoyadinnegenhon, ok oni ne
teyodinagarondon ok ne tchunhenskwara; ok




9

water that was made wine, and knew not whence
it 'was, (but the servants which drew the water
knew,) the governor of the feast called the bnde-
Wm’

10 And saith unto him, Every man at the be-
gioning doth set_forth good wine ; and when men-*
bave well drunk, then that which is worse : but
thou hast kept the good wine until now. .

11 This begmmng of mn-acles did Jesus in
Cana of Galilee, and manifested forth his glory ;
and his disciples believed on him.

13 T After this he went down to Capemaqm; .
he, and his mother, and his brethren, and his dis-.
ciples ; and they continued there not many days.

18 T And the Jews’ passover was at hand, and.
Jesus went up to Jerusalem,

14 And found in the té'mplé those that qspld‘
oxen,.and sheep, and doves, and the changers of
money, sitting :

15 .And. when he had made a scourge of small
cords, he drove them all out of the temple, and
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w:hhawerenton ne raodighwisda, oni wahhathr
hatho e attegwaraghhogon. a

16 Ok wahs’hakawenhaghse, ne oondb TR
denghninons, eren sewahhawighte ne kengayen,
nene Rakenihha tsi rononghsode -toghsa etho
enkenbak tsi yondeaghninontha.

17 Ok sahhoneghydrane ne raotyonghkwa tsl
keghyddon, tsini yoghskenha ne sanonghsode ne
yohkwennda-on tsikonhe. :

18 T Ok tahhondady neJewshaga wahhonwen-
haghse, oghnahhoten adennagéraghton askwana~
denhaghse tsi kengh ne satyerha.-

19 Jesus tentahhadady ok wagbs’hakawem
haghse, sewanonghsarighsy ne kengagen Temple, -
ok aghsen niweghniserage ensekeketskwen.

20 Ethone wahhoniron ne Jewshaga, kayeri ni-
yoghseraghsen ok yayak yawenti tsinahhe waewe-
yenendane ne kengayen temple, ok ise aghsen ken

_ne weghniserage ok enseketskwen.

21 Ok raonha ne radaddlton ne raoyeronke
yaweght ne temple.

22 Ethone, kadi tsi shotkeskwen tsi rawenhé-
yoghne, ne raotyoghkwa sahhoneghydrane tsi ne
kengayen waghs’hakawenni ok wathoneghtaghkon
ne kaghyadoghseradogenghte ok ne ne Jesus te-
howenninegeon.

28 Ethone tsi eghyeresgwe Jerusalem, ne tsi
eren waondongoghte tsi waondennyéden, eso wat-
hoiieghtaghkon ne raoghsennagon, ethone tsi wah-
hontkaghtho ne yonghwanneghragwa"ht tsmlhot-
yéren.
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the sheep, and the oxen; and poured out the
chamgers’ meney, and overthrew the tables; .
.16 And said unto them that sold doyes, Take
these things hence : make not my Father’s:house
an house of merchandise. :

. 17 And his disciples remembered that it was

written, The zeal of thine house hath eaten .

me up.
18 ¥ Then answered the Jews, and said unto
him, What sign shewest thou unto us, seeing that
thou doest these things ?
19 Jesus answered and said unto them, Destroy
this temple, and in three days I will raise it up.

20 Then said the J ews, Forty and six years was .

this temple, in building, and wilt thou rear it up
in three days ?

" 21 But he spake of the temple of his body.

22 When therefore he was risen from the dead,
his disciples remembered that he had said this

unto them : and they believed the scripture, W i

the word which Jesus had said.

23 Now, when he was in Jerusalem at the
passover, in the feast-day, many believed in his
name, when they saw the miracles which he did.

i/

.
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24 Ok denghnon Jesus yaghtea hodadyade-,
daghsyon vononhage, ne wahhone tsis’hakoyen-
derbe-on agwegon n'ongwe.

25 Yagh oni tehodoghwhen jonighni abonwagh-
rory tsiniyought n’ongwe; iken roderyendave tsi
nahhéten ongweghne iddewat.

CHAP. III.

* S'HAYADAT ne rongwe tsini kentyoghlkoten
ne Pharisees, Nicodemus ronwayatskwe rako-
wanen ne ne Jewshaga.

R Ne sagat egh wareght Jesusne Aghsenthenge,
ok wahhawenhaghse, Rabbi, wakwayéiderene ee~
righhonyeni Niyoghne tesyenghtaghkwe, iken
yagh onghka n’ongwe t'ayegweni etho ne éyere
tsiniyorighwaneghragwaghte ne satyerha, togat
yagh Niyoh t’aghnéseke.

8 Jesus tentahhadady ok wahhawenhaghse, to-
genske, togenske onwe, wakoghrori, togat yagh
ase t'enshonwadewedon yaghten ahagweni ahat-
kaghtho ne raoyanertsera ne Niyoh.

4 Nicodemus wahhawenhaghse, oghna-awen en-
shonwadewedon ne rongwe onen tsi_ roksten, ahag-
weny ken ne tekenihadont enshadaweyat tsiwade-
wedonghkwa ne ronistenha ok aonsahonwadewe-
don?
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~ 84 But Jesus did not commit himself unto
thein, because he knew all men,

25 And needed not that any. should testify of
man : for he knew what was in man.

CHAP. III

Christ teacheth Nicodemus the necessity of regene-
ration. 22 The baptism, witness, and doctrine
of John concerning Christ. '

TBERE was a man of the Pharisees named
Nicodemus, a ruler of the Jews:

2 The same came to Jesus by night, and said
mmte him, Rabbi, we know that thou art a teacher
come from God : for no man can do these mira.
cles that thou doest, except God be with him.

8 Jesus answered and said unto him, Verily,
verily, I say unto thee, Except a man be born
again, he cannot see the kingdom of God.

4 Nicodemus saith unto him, How can a man -
be born when he is old ? can he eater the second
time into his mother’s womb, and be born? ’
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5 Jesus tentahhady, togenske, agwagh togenske
-wakoghrori togat ne rongwe yaght’enshonwade-
wedon oghneganoghsne, ok oni kanigonghriyes-
toghne, yaghten ahagweni enhadaweyat tsi rao-
yanertsera ne Niyoh.

6 Tsi ok nabhoten waondewedon tsiniyought
n’owaron, owaron naah; ok nene waondewedom
tsiniyought ne kanigonra kanigonra naah.

7 Toghsa saneghrdgo tsi waken, dse enyatshn- .
yadewedon.

8 Nene ok tekawenniyoh tsi yaoda dyese, ok
sathonde’ tsi karitstare, yagh denghnon te sadd-
gense tsinidyawénon tsi oni ne yawénonhatye egh
kadi ‘niyought agwegon waondaddewedon. me
Kanigonghriyostoghne.

9 Nicodemustentahhadady ok wahhawenhaghse
oghna-awenne ne kengayen. - -

10 Jesus teharighwaseragon ok wuhhawenlngh-
se, iskowanen kadi ken ne Israclhaga, ok yaghten
serighwayendéri ne kengayen.

11 Togenske, togenske onwe, wakoghrory, wa-
kwaghtharaghkwen ne ne yakwarighwayénd@ri,
ok sayakwatrory ne nahhoten wakwatkaghtho,
yaghoni te sewatsteristtha tsini yakwarighhéten.

12 Togat nonken wakwaghrory tsiniyoderiwa-
yen n’oghwhenjage ok yaghten teseweghtaghkon,
oghnen-awen aonteseweghtaghkon nene enk-
waghrory tsinikarrihhoten ne Kardnyige ?

18 Yagh onghka n’ongwe eneken teyakawe-
nonghton Karonyige ok ne raonha n’egh tho-
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. 5 Jesus answered, Verilf, verily, I.say unto thee,
Exeept aman be born of water, and of the Spirit,
be cannot enter into the kingdom of God.

68 That which is born of the flesh is flesh ; and
.that which is born of the Spirit.is spirit.

"7 Marvel not that I said unto thee, Ye must be
born again.
* 8 'The wind bloweth where it listeth, and'thou
.bearest the sound thereof, but canst not tell
‘whence it eometh, and whither it goeth : so is
‘every one that is born of the ‘Spirit.

- ‘@ Nicodemus answered and said unto him, How
can these things be ?-

w10 Jesusanswered and said unto him, Art thou

. master of Israel, and knowest not these things ?

11 Verily, verily, I say unto thee, We speak
that we do know, and testify that we have seen,
and ye receive not our witness.

12 If I have told you earthly things, and ye
believe not, how shall ye believe if I tell you of .
heavenly things ? :

.18 And no man hath ascended up to heaven,
. " g .
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‘yengh taghkwen ne Karonyage ne naah ne ron-
gwe ronwayesh ne ne Karanysge yehenderon.

14 Ok tsiniyought ne Moses t’hoketskwen n’on-
yare karhagon, etho oni nen yiwenne n’ongwe
ronwaye-ah enhonwaketskwen.

15 Nene onghka kiok teyakaweghdaghkon ra-
onhage yzghten a-onghtonde ok rodiyen ne eter-
na adonheta.

16 Iken ne Yehovah egh ne s’hakonoronghkwa
n’ongwe, nene rodewendeghton nene raonhdon ro-

- dewedon rohhdwak, nene onghka kiock teyaka-
‘weghdaghkon raonhage yaghten a-onghtonde, ok
denghnon aontehodiyendane ne eterna adonhéta.

17 Iken Niyoh yaghten yehonha-on ne roye-ah
n’oghwhentjdge ongweghne nene enshakodewen-
deghte n’ongm, ok nene aoutyesenhak raonha
raoriwa n’ongwe enshonwadiyddagon.

38 Raonha nene tehhaweghtaghkon nonbage
yagitten enhonwadewenndeght, ok raonha nene
yaghten . tehaweghtaghkon a onen si ronwade-
‘weshdeghton, me wahhdni tsi yaghten teha-
weghtaghkon ne raoghsénagon ne raonha-en ro-
dewedon rohbawak ne Yehovah.

19 Ok kengh nen yawen tsi waondaddew&nn-
deght, nene. haghswathétsera wa-onwe n’ogh-
whintjage, ok n’ongwe senhha wa-endnwene tsi
tyokaras tsiniyought tsidyoghswathét, ne wah-.
honi tsi karighwaksen tsinihontyerha.

20 lken agwegon ne wahhetken yontsteristha,
Yeghswenghse tsi teyoghswathet, yaghoni t’en-
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. bithe that came down from heaven, em the Soa
of man which is in heaven.

14 ¥ And as Moses lifted up the serpent in the
wilderness, even so must the Son of man be lifted

up : .
" 15 That whosoever believeth in him should not
perish, but have eternal life.

16 ¥ For God s0 loved ths world, that he gave
his only begotten Son, that whosoever helieveth
in him, should not perish, but have everlasting life.

17 For God'sent not his Son into the world (o
.cpndemp the world, but that the world through
“him might be saved.

18 ¥ He that believeth on him, is not condewma-
ed: but he that believeth not, is copdemned
already,becpuse be hath not believed in the name
of the only begotten Son of God.

. »

19 And this is the condemnation, that light is

come intp the world, and men loved darkne¢ss
rather than light, because their deeds wers evil.

20 For every one that doeth evilfha{eith the
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yonwe {si deyoghswathet togat nonken tsini yont-
" yerha aonteyerighwaddedeghten. -

21 Ok raonhha nene togenske tekarighwayeri
tsinihatyerha egh entreghte tsi deyoghswathet,
neneaontyesenhak tsinihatyerha aonderighhowa-
naghte, tsi Rawenniydge ne kaweyenenda-on.

22 T Oghnagénge Jesus ok ne raotyonghkwa
wahhonewe Judeatserdgon : ok egh yehdnesgwe,
ok waghs’hakoyatise.
~ 28 John oni s’hakoyatisen-onhatye Enontféra-
gon nene Salem niyoré-ah, iken eso egh kaghnes - -
gayendaghkwe ogi egh wahhonewe ok wahhon-
wadiyatise.

24 Iken John arekho te ronwayadinyonten tsi

_ yondaddenhodohghkwa.

25 Ethone watyorighwakédodhen wathonde-
righwagénni oddyake ne John raotyonghkwa, ok
ne Jewshaga tsinayoughton enyondadyadohha-
rehha.

26 Ok eghwahhonewe Johnne, ok wahhonwen-
haghse, Rabbi, raonha nene yeharawe tsiyésesgwe.
Jordan isi nongadih, nene wasatrori tsiborighhdn~
den n’etho sagat s’hakoyatisen-onhatye, ok ongwe
. hogon eghwaonderoroke raonhhage. .

27 Ok John teharighwaserdgon, riwen, yagh
_ nabhotgn - t'eshoyendane n’ongwe, ne ok ne.
Karon yage aontahhonwawih.

23 Ise sewarighwayenderi nene waken, mh"
nith degen pe Christus ok ne raohhendon yeyonk-
enhd-on.

29 Raonha ne waghydtye ne kayddase ne
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light, neither cometh to the light, lest his deeds
should be reproved.

21 Buthe that doeth truth, cometh to thelight,
that his deeds may be made manifest, that they
are wrought in God. L

22 T After these things came Jesus and his dis-
ciples into the land of Judea; and there he tar-
ried with them, and baptized.

23 TAnd John alse was baptizing in ZEnon, near
to Salim, because there was much water there:
and they came, and were baptized.

24 For John was not yet cast into prison.

25 TThen there arose a question between some
of John’s disciples and the Jews, about purifying.

26 And they came unto John, and said unto
him, Rabbi, he that was with thee beyond Jordan,
to whom thou bearest witness, behold, the same
baptizeth, and all men come to him.

27 Jobn answered -and said, A man ean re-
celve nothing, exceptit be given him from heaven.

28 Ye yourselves bear me witness, that I said,
Iam not the Christ, but that I am sent before him.’

29 He that hath the bride, is the bridegroom:
a% .
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naah wahhonyake ok denghnon ne yadsaroa ne.
ronydkon nene tsi egh irade rowennathonde eso
wahadonhdren, ne aoriwa ne raowenna ne ronya-
kon. Ne kengayen kadi nonwa watkayérine tsi
niih ne wakadonharen. , '
~ 30 Raonha enbakowanha, ok iih ensewaderagon.

31 Raonha nene enegen t’hoyenghtaghkwen
agwegon s’hakodongoghtenni, nene oghwhentjige
ranakere etho yaweght ne hayadoten ok oni ne ’
oghwhentja roghtharaghkwen, ok ne Karonyige
t’hoyenghtaghkwe, agwegon yes’hakodongogh-
ten.

"82 Ok ne nahhoten rotkaghtho oni rothénde,
ne rarighwatroryitha ok yagh onghka te yakoy-
&na tsinihorighhdten.

38 Raonha nene roy@na tsinihorighhiten
roweyenenda-on ne raonigonragon tsi togenske
naah ne Niyoh.

84 Iken raonha nene Niyoh ronha-on, nene ra-
owena-ogon ne Niyoh tehawenninagen-onhatye,
iken ne Niyoh yaghten ne adenyendensta tehot-
yératon tsi ronigonghrawi. '

85 Iken ne.Ranihha ronoronghkwa ne royeah,
ok yorighwagwegon ne rorighhendyeghton.

86 Raonha nene tehaweghtaghkon ne Royeah
tsiniyehenwe aghronheke, ok nene yaghten teha«
weghtaghkon, yaghten enhatkaghtho ne yonhét-
8éra, ok ne raonakwenghsera Niyoh enhonwatyese.
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but the friend of the bridegroom, which standeth
and heareth him, rejoiceth greatly, because of the
bridegroom’s voice : this my Jjoy therefore is ful-
filled.

80 He must increase, but I must decrease.

81 He that cometh from above, is above all: he
that is of the earth is earthly, and speaketh of the '
earth: he that cometh from heaven is above all.

82 And what he hath seen and heard, that he
testifieth ; and no man receiveth his testimony.

83 He that hath received his testimony, hath
set to his seal that God is true. ‘

84 For he whom God hath sent, speaketh the
words of God: for God giveth not the Spirit by
measure unto him.

85 The Father loveth the Son, and hath given
all things into his hand.

86 He that believeth on the Son, hath ever-
lasting life: and he that believeth not the Son,
shall not see life; but the wrath of God abideth
on him. ;
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CHAP. IV.

ETHONE kadi wahhodogense ne Royaner tgsi
ronaghronken ne Pharisees siJesus senhawabhots
yoghkwayendane ok wahs’hakoyatise tsiniyought
ne John. .

2 Sane raonha ne Jesus yaghten wahs’hakoy-
atise ok ne raotyonghkwa etho ne hodiyéren.

8 Eren sareghte ne Judea, ok sarawe Gallilee-
tseragon.

4 Ne kadi aoriwa Samaria nonga yehhodoh-
hetston.

5 Ethone yehharawe tsi nonwe kanddaye
Samariatseragon nene konwayats Sychar, ek
niyoreah tsiyonkwénrare n’oghwhenja nene Yak-
wek rowigh ne Roye-ah Joseph.

6 Egh nonwe yekaghnégo ne Yakwek rokwa.
thon, Jesus kadi tehowishenhéyon, tsi rathahhagh-
kwe, eghwahhatye akda tsi kaghnégon: nene
yayakhadont hour tsiniyodeghniserine.

7 Egh wa-onwe nene Samaria-haga anheghtyen,
nene yeghnegotsyenghtine. Jesus wahs’haka-
wenhaghse, kasha n’aknegira.

8 (Iken ne raotyonghkwa tsi kanaddye roné-
nonghtone radighnindnre n’adendtsera.)

9 Ethone tentahhonwenhaghse, ne Samaria-

~
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CHAP. 1V,

1 Christ talketk with @ woman of Samarie. 27
‘His disciples marvel. 31 Christ’s zeal for Qod’s
glory. 43 He departeth into Galilee, and heal-

~ eth the ruler’s son.

WH‘E’N the'refore the Lord knew how the Pha;
‘risees had heard that Jesus made and baptized
more disciples than John,

2 (Though Jesus himself baptnzed not, but. lns
disciples,)

8 He left Judea, and departed agam into Gaho
lee.
- 4 And he must needs go through Samaria.

. 5 'Then cometh he to a city of Samaria, which
‘is called Sychar, near to the parcel of ground that
Jacob gave to his son Joseph.

6 Now Jacob’s well was there. Jesus there-
fore being wearied with his journey, sat thus on
the well: and it was about the sixth hour.

7 There cometh a woman of Samaria to draw
water: Jesus saith unto her, Give me to drink. .

8 (For his ducxples were gone away.unto the
sity to buy meat.)
9 Then saith the woman of Samaria ynto him,
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haga onheghten oghniyotyéren, Jewshaga se:
n’aghsyadoten, ok ighseghre enyonknggon n’akne-
_gira ; Samaria-haga se niih ; iken ne e Jewshaga
yaghothénon tehondadsteristha ne Samaria-haga. .
10 Jesus thodady ok wuhs’hakawenhaghse,
togat nonken enserighwayenderhen tsinis’hak3:
wen ne Niyoh, ok nene onghka nonwa waghyén-
ne kasha n’aknegira; ise denghnon deghtsenggen
ok aghyaghnégon ue yonhe onwe ne kaghnegdten.

11 Nene Onheghtyen tentabhonwenhaghse,
Sewenniyoh, yaghnahhoten te sayen n’asne-
gojenghthak, ok yoghsonwis tsi kaghaégon kb
kadi enteshiwight n’etho ne yonhe onwe ne.
kaghnegten.

12 Senha ken ighskowanen tsiniyught n’eghtais
dewanihha Yakwek, nene s’hongwdwigh tsi kagh-
negon, ok oni ne raonha ne s’hakoyen-ongonwa,
oni raodstna-ongon radighnegirhaghkwe ne sagat.

18 Jesus tehharighwaserigon ok rawen onglrka
kiok ‘enhaghnegiren ne ken ne kaghnegdten, ens
shonyadadhense. . .

14 Ok onghkakiok raghunegirhen oghnega-

noghs nene iih enhiyon yaghnonwéndon t'ensah-
honyadethense ; ok ne oghneganoghs ne iih en-
hiyon ne  enkenhak ne yoghnawenrotte nene
eghyaweghtonhatye tsinonwe ‘tsiniyehenwe en-
" yakonheke. -
» 15 Nene onheghtyen tahhonwenhaghse, Se-
wenniyoh tikon ne kengh ne kaghnegoten,
nene yaghten ensewakonyadathenghse yaghomi
t’aenscknegakohha ne kenthe. (
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How ix it that thou, being a Jew, askest drink of

me, which am a woman of Samaria? for the
Jewrs have no dealings with the Samaritans.

10 Jesus answered and said unto her, If thow
Imewest the gift of God, and who it is that saith
to thee, Give me to drink; thou wouldest have
asked of him, and he would have given thee
living water.

11 'The woman saith unto him, Sir, thou hast
nothing to draw with, and the well is deep : from

whence then hast thou that living water ? ‘

‘12 Art thou greater than our father Jaeob,
which gave us the well, and drank thereof himself,
aud his children, and his cattle ?

- 18 Jesus answered and said unto her, Whoso-
ever drinketh of this water, shall thirst again:

14 But whosoever drinketh of the water that I
shall give him, shall never thirst; but the water
that I shall give him, shall be in him a well of wa-
fer springing up into everlasting life.

15 The woman saith unto him, Sir, give me
thia water, that I thirst not, neither come hither
te draw.
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18 Jesus wahs’hakawenhaghse, wa-as, yaghts-
hinonk ne tesenideron ok kiro tendasseneght.

17 Ok ne onheghtyen, tag2nron, yaghten wa- '
kenyadkon, Jesus waks’hakawenhaghse, watese-
righwayérite tsi waghsiron, yaghten wakenyakon.

18 Iken wisk ne sennyakone ok ne nonwa ise-
nese yaghten senninydkon, ne kadi togenske tsi
p’aghsyére.

19 Ne onheghtyen wahhonwenhaghse, Sewen-
niyoh, Prophet na-ah n'ise tsi tewakyadoreghtha.

20 Dhinnih hdgon tsi yononde ne kenyayen
wahhonwanidenghtase ne Yehovah, ok sewenron
n’ise, Jerusalemne naah ne yoweyenston tsinonwe
. n’ongwe enhontstérist ne Rawenniyoh raoriwa.
21 Jesus Wahs’hakawenhaghse, Sennheghtyen,
aghserhek enwaderighwihhewe, nene yaghten tsi
yononde ne kengayen yagh oni Jerusalemne ten-
~ honwanidenghtase ne Ranihha.

22 Yaghtensewarighwayenderi nahhoten se-
wanidenghtase, ok niih yakwarighwayenderi ne
nahhoten wakwatsteristha, iken ne Jewshagage
nonga yekariwayen ne salvatione, (nene enyon-
dadyaddgon.)

- 38 Ok enwaderighwihhewe ok onen nonwa
watkay@rine, nene togenske ronderennayeghs,
kanigenrige enhonwanidenghtase ne Niyoh ok
ene togenske onwe; iken ne Ranihha etho
niyought s’hakoyadisaks enhonwanidenghtase.

24 Kanigonra naah ne Niyoh: ok rononha’
nene ronwanidenghtase, kanigonrage ok oni
togenske onwe etho n’enbadiyere.
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.18 Jesus saith unto her, Go, eall thy husband,
and come hither.

17 The woman answered and sand I have no
husband. ‘Jesus said unto her, Thou hast well
said, I have no husband :

18 For thou hast had five husbands, and he
whom thou now hast, is not thy husband: in that
saidst thou truly. ’ -

19 The woman saith unto him, Sir, I percexve
that thou art a prophet.’

. 20 Our fathers worshipped in this mo\mtam ;
,aod ye say, that in Jerusalem is the place where
men ought to worship.

21 Jesus saith unto her, Woman, believe me,
the hour cometh when ye shall neither in this moun-
tain, nor yet at Jerusalem, worship the Father.

23 Ye worship ye know not what: we know
_what we worship, for salvation is of the Jews.

23 But the hour cometh, and now is, when the -
true worshippers shall worship the Father in spirit
and in truth: for the Father seeketh such to wor-
ship him.

24 God +3 a Spirit : and they that wbrship him,
must worship him in spirit gnd in truth.
. 14
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25 Nene onheghtyen sahhonwenhaghse, kerigh-
wayenderi entre ne Massias, nene Christus ron-
wayats, ethone neonen enrawe agwegon ens’hon-
gwarighhoktaghse.

26 Jesus wahs’hakawenhaghse, nene nonwa
koghthardne iih naah n’etho.

27 9 Ethone sahhonéwe ne raotyonghkwa ok
wahhodineghrago tsi tehodightare ne onbeghtyen,’
ragh sane onghka teyakiwen, nahhoten ighseghre?
eghneyotyéren tsitesenighthare ?

28 Ethone ne onheghtyen s’oughdéndi ok
teganen ne yoghnegagohhenghne, ok eghsaweghde
tsi kaoidayeg neoni wa-akawenhaghse ne
radinakere. ‘ o

29 Kassewe, eghtsisewatkensére ne rongwe ne
ne agwegon rakerighhoktaghse tsiniwakyéren tsi-
nahhe, yagh ken ne t’enkenhak ne Christus.

30 Ethone wahhadiyagenne tsi kanadayen ok
egh wahhonewe tsi renderon.

81 7 Aghson tsi egh ne waderighwihhawise,
ne raotyonghkwa, ronwénni, Sewenniyoh sen-
nyahhek.

82 Ok saghs’hakawenhaghse, wakéhkwayen
ne enkeke nene yaghten sewayendeéri.

88 Ne kadi wahhoni ronen ne raotyonghkwa
ok ne rononha-on, ronwanénten onghte ken ne’
kahkwa. s

84 Jesus waghs’hakawenhaghse, ne naah n’ak-
¢hkwa ne enkaderighwaghtendyat tsinihonigongh-
. Toten ne rakhennha-on ¢k enkeweyenendane ne
raoyodenghsera.
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25 The woman saith unto him, I know that
Messias cometh, which is called Christ; whenhe
is come, he will tell us all things.

28 Jesus santh unto her, I that speak unto thee
am he.

27 9 And upon this came his disciples, and
marvelled that he talked with the woman: yet no
man said, What seekest thou ? or, Why talkest
thou with her ?

28 The woman then left her water-pot, and
went her way into the city, and saith to the men,

29 Come, see a man which told me all things
that ever I did: is not this the Christ?

30 Then they went out of the city, and came
unto him. ' '

31 T In the mean while his disciples prayed
him, saying, Master, eat. '

s2 But he said unto them, I have meat to eat
that ye know not of.

33 Therefore said the disciples one to another,
Hath any man brought him aught to eat?

. 84 Jegus saith unto them, My meat is to do the
will of him that sent me; and fo finish his work.
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85 Yagh ken tesewen, aghson kayeri iweghni-
dage yeyodadenron, ethone enwaderighwihhewe
tsinenyennekeriyake, onen, wakwenhaghse, se-
watkaghkwarighsyon, ok sewatkaghtho tsi ka-
heghtayendon, onen se wakenrdgenne pe yoddne
tsini yoweyenston enyéyake.

86 Ok neraonha ne ranekeriyaks ronwadengh-
haghserons, ok rardroks ne wadonyanyon, ne en-
‘noyendatye tsi eterna adonheta, nene aontyesen-
hak ne rayenthoghse ok oni ne ranekenyako en-
shatne aghyadonhdren. :

87 Eghnonwe yaweght }ogenske ne yondon,

s’hayadat rayenthoghse, ok tes’hayadate raneke-
riyaks. '

38 Kwannha-on ne ensewanekeriyake tsi non-
we yaghten sewayode-on; oya n’ongwe yakayo-

" deghwe ok tsi sewadaweyadon raodiyodenghse-
ragon.

39 ¥ Ok yawetowdnen ne Samaria-haga, tsi
eghkanadayen radinakere wathoneghtaghkon ra-
onhige, ne aoriwa tsinigakawen n’onheghtyen,
tsiwaontrory, agwegon ne wahhakherighhoktaghse
tsiniwakatyeren tsinahhe.

40 Ethone se ne onen ne Samaria-haga wah-
honwayaddrenne, wahhonwarighwanegen, n’etho
enhattyen tsi radideron; ok tekeni egh wagh-
reghniserdkten. .

41 Ok yawetowanen n'oya teyakaweghdagh-
kon ne aoriwa raonha raowenna.

42 Ok wakonwenhaghse ne onheghtyen, onen
nonwa teyakweghtaghkon yagh no te gen ne ok
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85 Say not ye, There are yet four months, and
then cometh harvest ? behold, I say unto you,
Lift up your eyes, and look on the fields ; for they
are white already to harvest.

86 Aud he that reapeth receiveth wages, and
.gathereth fruit unto life eternal: that both he
that soweth, and he that reapeth, may rejoice to-
gether.

37 And herein is that saying true, One soweth,
and another reapeth. .

'88 I sent yon to reap that whereon ye bestow-
ed no labour: other men laboured, and ye are
entered into their labours.

89 T And many of the Samaritans of that city
believed on him for the saying of the woman,
which testified, He told me all that ever I.did.

40 So when the Samaritans were come unto
him, they besought him that he would tarry. with
them: and he abode there two days.

.41 And many more believed, because of his

own word ; .
. 42 And said unto the woman, Now we beheve,

not because of thy saying: for we have heard
C4*
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aoriwa tsinisayeren : iken sakwawennaghronken *
oni niih, ok wakwaderyendare nene kengayen to-
~ genske onwe naah ne Christus, nene ens’hakoya-
digon ne ongwe.

48 T Tekeni tewada Oghnagenke eren siregde,
ok Galileetseragon warawe.

44 Iken Jesus raonha ok rorigliwadadigh, nene -
Prophet yaghten honwanghwakonyensten raonha
agwagh tsi ranakere.

45 Ethone ne onen yeharawe Galileetseragon
wahhonwadeweghkwen ne Galilee-haga, ronader-
jghwatkaghtho se yorighwagweégon tsinihoyeéren
Jerusulemne tsi wadennyode, iken rononha egh
radiyadareghkwe.

48 Etho sarawe ne Jesus tsi Kanadaye ne Cana-
Galileetserdgon, tsinonwe Oghneganoghs wise
wahha-onyon, ok rayadatogen ne Royaner nene
roye-ah egh si wahhononghwaktane Capernaum
nonwe.

47 Ne onen wahhironke tsj eren rawenonghton
ne Judea, rie Jesus ok Galileetserigon isrese, egh
wareghde raonhage, ok wahhorighwanegen nene
" aontahhaghkete ok ens’hotsyende ne Royeah iken
onontohha aghrenheyen.

48 Ethone Jesus wahhawenhaghse, togat non-
ken yaghten ensewatkaghtho wadennageraghtan-
yoh ok ne yorighwaneghragwaghton, yaghten -
aonteseweghdaghkon.

49 Ne Royaner wahhawenhaghse, Sewenniyoh
karo daseghtha arekho aontaghrenhheyen ne nh-
bawak, i
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* him ourselves, and know that this is indeed the
Christ, the Savieur of the world.

43 ¥ Now, after tlwo days he departed thence,

ahd went into Galilee.
44 For Jesus himself testified that a prophet

hath no honour in his own country.

45 Then when he was come into Galilee, the
Galileans received him, baving seen all the things
that he did at Jerusalem at the feast: for they
also went unto the feast.

46 So Jesus came again into Cana of Galilee,
where he made the water wine. And there was a
certain nobleman, whose son was sick at Caper-
naum,

47 When he heard that Jesus was come out of
Judea into Galilee, he went unto him, and be-
sought him that he would come down, and heal -
his son : for he was at the point of death.

48 Then said Jesus unto him, Except ye see
signs and wonders, ye will not believe.

£

49 The nbbleman saith unto him, Sir, come
down ere my child die. "
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50 Jesus sahhawenhaghse, wa-as ronhé ne egh-
tsye-ah, ok ne- rongwe wathaweghdaghkon ne
owénna ne ne Jesus t’hodadigh raonhhage ok egh

s’hawénonghton.

51 Ok aghson tsi raghdentyon hatye wathonde-
rané ne s’hakonhase) ok ronwaghrory, yaké.weaha
ye ronbé n’eghtsye-ah.

52 Ethone wahs’hakorighwanondonse tsini kah-
hawisgwe tsi wa-ondaghsawen ensahhayewénn-
dane, ok sahhonwenhaghse, dédenre nene tsyddak-
hadonthour s’onghtkawe tsirodongwarhonghsgwe.

53 Etho roderyenndare ne ronihha ne ne ag-
wagh egh ni kahhawisgwe ethone ne Jesus wah-
~ hawenhaghse, ronhe ne eghtsye-ah, ok ne raonha
oni agwegon neraononghsagon wathoneghtaghkon.

54 Ne ne kengayen dre ne tekenihhadont mira-
cle (yorighwanneghragwaght) tsini hotyéren ne
Jesus ethone tsi s’hoyagen-on ne Judea, Galilee-
tseragon tsi yehdrawe.

CHAP. V.

S’honwatsyendon ne Ronhrdre.

OGHNAGENKE ., adennyédaghkwe tsini ho-
derighhoten ne Jewshaga; ok Jesus etho
wareghte' Jerusalemne,,

2 Egh kanyfidare Jerusalemne ok niydre tsi’
yontkeghrontaghkwen teyodinagarondo-ab, nene
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50 Jesus saith unto him, Go thy way ; thy son

liveth. And the man believed the word that
Jesus had spoken unto him, and he went his way.

51 And as he was now going down, his servants
met him, and told kim, saying, Thy son liveth,

52 Then inquired he of them the hour when he
began to amend. And they said unto him, Yes-
terday at the seventh hour the fever left him.

53 So the father knew that it was at the same
hour, in the which Jesus said unto him, Thy son
liveth: and himself believed, and his whole
heuse.

54 This is again the second miracle that Jesys
did when he was come out of Judea into Galilee.

CHAP. Y.

1 Jesus on the sabbath-day cureth him that was
diseased eight and thirty years. 10 The Jews
cavil, aud persecute him for it. o

AFTER this there was a feast of the Jews : and
Jesus went up to Jerusalem.

2 Now thereis at Jerusalem, by the sheep mar-
ket, a pool, which is called in the Hebrew tongue,
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tsiniyewenndten ne Hebrew konwayats Bethesda,
etho wisk ne wadaghsgwahhere.

8 Eghnonwe radiyadageghrontaghkwe kenty-
oghkowanen ne gakonhrdre nene teyoronwegen,
Yetsinokaghte, yodakenheyen n’ongwe, rodirhire
ne enwattorydneron n’oghnega. '

4 Iken wadogen tsini kahhawise ne Karonyage-
ronon egh tahhatsnenghte kanyadarige, ok wahha-
Wwenryen ne oghnéga, onghka kadi kiok n’yire egh
watyedane onen tsi yakoweénryon oghnega saye-
‘yewénndane ok tsi ok nahhoten yakonhrire.

5 Ok rayadatdgen egh y2resgwe, ne ne aghsén
ne yoghseraghsen sadégon yawenre tsinahhe tsi
ronhrire.

6 Ne onen Jesus wahhdken rendagere, ok roder-
yendare wahhonise egh si hoyddawen, wahhawen-
haghse, enyesatsyende ken ?

7 Ne ronhrare tentahhawenhaghse, sewenniyoh,
yaghten wakongwediye, ne onen kawenryon ne
oghnéga ne egh enhakyithewe kanyadardge: ok
aghson egh wikenonhatye, tehayadadde wahhak-
yatgénni ok egh wahhatsnenghde. /

8 Jesus wahhawenhaghse, satketskoh, teseghk
‘ne sinakde, ok sathahhak. '

9 Ok yokondatye ne rongwe shoyewenndi-on,

- wat-righkwe ne radnakda ok sahhathahhak : ne.

egh weghniseradeghkwe nene yawenndadogengh-

donke. :

10 T Ne Jewshaga kadi wahhonwenhaghse ne
ronwatsyendon, yawenndadogenghdon ne ken:

" yaghten te karighwayeri tsi sakeghte ne sinakda.
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Bethesda, having five porches.

8 In these lay a_great multitude of impotent
folk, of blind, halt, w:thered wamng for the mov-
ing of the water.

4 For an angel went down at a certain season
into the pool, and troubled the water : whosoever.
then first after the troubling of the water stepped
in, was made whole of whatsoever disease he had.

5 And a certain man was there, which had an
infirmity thirty and eight years.

6 When Jesus saw him lie, and knew that he
had been now a long time in that case, he saith
unto him, Wilt thou be made whole ?

7 The impotent man answered him, Sir, I have,
no man, when the water is troubled, to put me
into the pool : but while I am coming, another
steppeth down before me. -

" 8 Jesus saith unto him, Rise, take up t.by bed,
and walk. :
9 And immediately the man was made whole,
‘and took up his bed, and walked: and on the
same day was the sabbath.

10 T The Jews therefore said unto him that
was cured, It is the sabbatli-day ; it is not lawful
for thee to carry thy bed.
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11 Tentaghs’hakawenhaghse, raonha ne rak-
hetsyénndon, ne rakwénm teseghk sanakda ok
sathahhak.

12 Ethone wahhonwarighwanondonse, oghne-
rongwedoten nene waghyenhaghse, teseghk sanak-
da ok sathahhak ?

18 Ok raonha-ne ronwatsyéndon yaghten ho- .
yenderhe-on onghka akenhak : iken Jesus akde
rodadyadenhawighton, kentyonghkowinen se
egh ronesgwe. '

14 Oghnagenge Jesus sahhoyadatshenri Tem-
pletseragon, ok wahhawenhaghse, satkaghtho,
skénnen sasadon: toghsa oya saserighwannerak,
togat nonken senha enyesaghrewaghte.

15 Ne rongwe eren sireghde, ok wahs’hakogh-
rori ne Jewshaga nene Jesus naah ne rotsyénndon.

16 Ne kadi wahhoni ne Jewshaga ronwarigh-
wayésaghten Jesus ok wahhadirighwisake ne en-
honwaryon, ne wahhoni tsi etho ne hoyéren ne
yawenndadogenghdonke.

17 7'0k Jesus wahs’hakawenhaghse, ne Rake-
nihha tsinahhe royoden—onhatye ok oni niih wak-
yode.

18 Senha kadi ne Jewshaga wahhadirighwisake
tsi nen éyere ne enhonwaryoh, yagh neok aoriwa
tsi tehorighwaghrighton tsinikarihhoten ne ya-
wenndadogenghdon, ok oni tsi rawen Niyoh naah
_ ne Rakenihha, yaweght radaddonyon sadéyought
tsiniyought ne Niyoh.

" 19 Ethone tehbarighwastragon ne Jesus, ok
wahs’hakawenhaghse, togenske onwe wakwa-
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11 He answered them, He that made me
whole, the same said unto me, Take up thy bed,
and walk.

12 Then asked they him, What man is that
which said unto thee, Take up thy bed, and walk?

13 And he that was healed wist not who it
was: for Jesus had conveyed himself away, a
multitude being in that place.

14 Afterward Jesus findeth him in the temple,
and said unto him, Behold, thou art made whole :
sin no more, lest a worse thing come unto thee.

15 The man departed, and told the Jews that
it was Jesus which had made him whole.

18 And therefore did the Jews persecute
Jesus, and sought to slay him, because he had
done these things on the sabbath-day.

17 7 But Jesus answered them, My Father
worketh hitherto, and I work.

18 Therefore the Jews sought the more to
kill him, because he not only had broken the sab-
bath, but said also, that God was his Father, mak-
ing himself equal with God.

19 Then ansﬁercd Jesus, and said unto them,
Verily, verily, I say unto you, The Son can do
' 5
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ghrori, yaghten ahagwéni ne Royeah oghnenha-
tyere ok tsinahhoten tehakanere tsinihoyerenhatye
ne Ronihha ; iken tsi ok (ne oribhoten ne ratyerha
etho oni) ne enhatyere ne Roye-ah.

20 Iken ne Ranibha ranoronghkwa ne Roye-
ah, ok ronddone yorighwagwegon tsini hatyerha ;
senha oni karihhowanenghse tsiniyought ne keng-
ayen enhonadonhaghse nene aontesewaneghragon.

. 21 Iken tsmlyought ne Ronihha tensaghs’hako-
ketskwen ne yakawenheyon, ok saghs’hakodonhé-
ton; etho oni myought ne Royeah ensaghs’hako-
donhéte onghka kiok aghrerheke.

22 Iken ne Ranihha yaghonghka tes’hakoyado-
* reghtha, ok agwegon ne kayadoreghtsera ne Ro-
yeah rorihhondyeghten.

23 Nene ongwehogon enhonwakonyenghsthak
ne Roye-ah, nene agwagh tsini honwakon-
yenghstha ne Ronihha. Raonha nene yaghten ho-
konyenghstha ne Roye-ah yagh oni ten hokon-
yenghstha ne Ronihha nene ronhd-on.

24 Agwagh togenske, wakwenhaghse, raonha
nene rakewennaghronken ok tehaweghtaghkon
raonhage ne rakhénnha-on, ronheghtserdyen tsi-
niyehenwe, yagh oni tenhadawéyad adewenn-
deghtonge ; ok ne rodohhetston ne kenhheyonge
nene aghronheke.

25 Agwagh togenske wakwenhaghse, enwade-
righwihhewe, ok onen nonwa watkayérine, ne
onen ne yakowenuda-on enhonwawennironge ne

Niyoh Roye-ah: ok rononha ne ronathonde enho-

nonheke. ‘
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nothing of himself, but what he seeth the Father
do: for what things soever he doeth, these also
. doeth the Son likewise. ‘

20 For the Father loveth the Son, and shew-
eth him all things that himself doeth: and he will
shew him greater works than these, that ye may
marvel.

21 For as the Father raiseth up the dead, and
quickeneth them ; even so the Son quickeneth
whom he will.

22 For the Father judgeth no man ; but hath
committed all judgment unto the Son:

23 That all men should honour the Son, even
as they honour the Father. He that honoureth
not the Son, honoureth nqt the Father which
hath sent him.

24 Verily, verify, I say unto you, he that hear-
eth my word, and believeth on him that sent me,
hath everlasting life, and shall not come into con-
.demnation ; but is passed from death unto life.

25 Verily, verily, I say unto you, The hour is
coming, and now is, when the dead shall hear the
voice of the Son of God: and they that hear
shall live.
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26 Iken ok tsinjyouébt ne Ronihha ronhegh-
tserdyen raonhatserdgon, etho oni niyought rowigh
ne Roye-ah aghronheghtserayendake raonhatse-

ragon.
27 Ok rogwennyoghtserawi oni nene ens’hako-

yeritse tsinentes’hakoyadoreghte, ne wahhoni tsi
ne ongwe ronwaye-ah. A

28 Toghsa ensewanghwaneghr&gon ne kenga-
yen iken enwaderighwihhewe, tsinonwe agwegon
ne oghwhentjogon yeyadadaryon enhowawenna-
ronge.

29 Ok rononha nene kanghw:yo tsnmhodlyé-
ren, etho enhonderighwihhewe ne tsyontketsg-
‘'wénge ne adonhéta, ok ne rononha ne wahhetken
tsini hodiy&ren, ne tsyontketsgwenge n’atkaron-
yon. :

80 Yagh oghnahhoten t’enkerighwagweni akon-
ha-on ok tsi kathondatye egh te wakyadoregh-
~ tha: ok tekarighwayéri naah akwadyadoreghtse-
ra: iken yaghten kerighwisaks ne nahhoten ike-
‘ghre niih, ok ne tsinireghre ne rakhennha-on,

81 Togat nonken iih enkadatrori, yagh togen-
‘ske naah tsini kerighhdten.

-82 YOk tohayaddadde rakwatrori ; ok wakader-
yenndare tsiniborighhdten tsi rakwatrori togenske.
. 83 Sewadennha-on ne Johnne, ok wahharigh
watrori tsi roderyendare ne togensketsera.

84 Ok yaghten kerighwatsteristha ne ne ongwe
enyerighwatrdri ok ne kengayen kidon, ne ne
aontyesenhake ensewayadaderi.

85 Raopha yaweght kenghne tsiniyought ne
yodekha-on hattye ok yodonghkwiyoh tsi’kah-
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28 For as the Father hath life in himself, so
hath he given to the Son to have.life in himself ;

27 And hath given him authority to execute
judgment also, because he is the Son of man.

28 Marvel not at this: for the hour is coming,
in the which all that are in the graves shall hear
his voice,

29 And shall come forth; they. that have done
good, unto the resurrection of life ; and they that
have done evil, unto the resurrection of damnation.

30 I can of mine own self do nothing: asT °
hear, I judge : and my judgment is just ; because
I seek not mine own will, but the will of the
Father which hath sent me.

81 If I bear witness of myself, my witness is
not true.

82 T There is another that beareth witness of
me, and I know that the witness which he wit-
nesseth of me is true.

83 Ye sent unto John, and he bare witness
unto the truth.

84 But I receive not testimony from man:
but these things I say, that ye might be saved.

85 He was a burning an:lE a shining light : and

)
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" haghseradatye; ok sewanigonghriyone n’yare
etho ensewadonhiren raoghswathetseragon.:

86 T Ok senha karihhowdnen ne wakeriwayen,
tsiniyought ne John tsinihorighhdten iken ne ka-
yodenghsera tsini hakerighwawigh ne rakenihha
nene enkeweyenéndane: ne sakayodenghserat
tsini katyerha, yaweght ne watrori tsini karighho-
ten tsi rakhénha-on ne Rakenihha.

87 Ok oni ne Rakenihha raonha néne rakhén-
haon, rorighwatrori tsini wakerighhoten. "Yagh
nonwenndon katke kiok ten waghtsisewawenna-
ghronken tsinakihe, yagh oni ten sewatkaghtho
tsini hahayaddten.

88 Ok yaghten kayenddse ne raowenna ne se-
wanigonragon ; iken raonha ne ronha-on, yaghten
teseweghtaghkon raonhdge.

89 T Sewarighwisak ne kaghyadonghserado-
genghtige, iken ‘egh nonwe iseweghre ongwiyen
nene eterna adonhéta, ok ne naah watron tsini-
yought ne niih.

40 Ok yaghten ondon karo aondeseweghte
iihne, nene aontesewayendane ne adonhéta.

41 Yaghten wakyéndﬁ,se n atkonyenghtsera
n’ongweghne.

42 Ok denghnon kwayenden n’ise, yaghten
sewariwayen ne raonoronghkwa Niyoh.

43 Wakewe ne raoghsennagon ne Rakenihha,
ok yaghten skwatsteristha, togat tehayddadde
entre raonha raoghsennagon raonha enghtslse-
watsterist. -

44 Ogh nen &wen enteseweghtaghkon nene
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ye were willing for a'season to rejoice in his light.

36 ¥ But I have greater witness than that of
Jobu : for the works which the Father hath given
me to ﬁmsh the same works -that ‘I do, bear

‘witness of me, that the Father hath sent me,
o

87 And the Father himself which hath sent me,
hath borne witness of me.’ Ye have neither

‘heard his voice at any time, nor seer his shape.

88 And ye have not his word abiding in you':
for whom he hath sent, him ye believe not. -

89 ¥ Search the scriptures; for in them ye
think ye have eternal life: And they are they
which testify of me.

40 And ye will not come to me, that ye might
have life. .
41 I receive not honour from men.

42 But T know. you, that ya have not the love
of God in you.

43 I am come in ‘'my Father’s name, and ye
receive me not : if another shall come in his own
name, him ye will receive.

44 How can ye believe, which receive honour

v -



tsyadaddiwighs ne atkonyenghtsera, ok yaghten
sewarighwisaks tsini watkonyenghtserdten nene
Niyoghue ok teyoyenghdaghkwen.

45 ¥ Toghsa ensewerhek nene iih enkwawen-
notine ne Rakenihneh: s’hayadat enghtsisewa-
wennotane ne. naah ne Moses, nene egh sewade-
wennodaghkon

46 lken togat wateseweghdaghkon ne Moses,
iih oni tsiniwakerihhoten aontespweghtaghken :
iken egh ikyddare tsi roghyadon. -

47 Ok denghnon tegat yaghten tesewekhtagh-
kon tsinihoghyadonghserdten, oghnen awen ente-
seweghdaghkon niih tsinikewenndten.

CHAP. VL

Yeneghragwaghton tsina awen yondaddenonten
wisk niwennyaweghtseraghsen neyongwedage.

OGHNAGENGE Jesus wathanyadayiyake ne
Galilee nene konwayats ne Tiberias kanyddare.

2 Ok kentyoghkowanen wahhonwaghsére, ne
wahhone tsi wahhontkaghtho’ ne yoneghragwaght

_tsinis’hakoyéren tsi shakotjendon ne rodinongh-

waktanyoni.

3 Ok Jesus wahhanontirane onontohharige, ok
raonhha oni ne raotyonghkwa eghwahhontyen.

4 Ok nene eren-wa-ondongoghte, wadennyode
tsiniyakorigh-hdten ne Jews haga, onontohha wa-
onderighwihhewe.
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one of another, and seek not the honour that
, cometh from God only?

45 Do not think that I will accuse you to the
Father: there is one that accuseth you, even
Moses, in whom ye trust.

46 For had ye believed Moses, ye would have
believed me: for e wrote of me.

47 Butifye believe not his writings, how shall
_ye believe my words ? S

CHAP. VI. . ,

1 Christ feedeth five thousand. 15 He withdraweth
himself. 22 The people follow him, and are ye-
proved for their fleshly hearts. 66 Many dis-
ciples leave hzm. S 80

AF'I'ER these things Jesus went over the sea
of Galilee, which is the sea of Tiberias. :
2 And a great multitude followed him, because
they saw his miracles which he did on them that
“were diseased.
8 And Jesus weint up-into a mouhtam, and
there he sat with his dlscnples
4 And the passover, a feast- of the J ews, ‘'was
nigh. :
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5 1 Ethone ne onen Jesus tehhatkaghtonyon-
we, wahs’hakoken kentyoghkowanen karo t'hone -
nonghtonhatye, wahhawenhaghse Philip, kih
nonwe endewanddaraghninon ne kengayen enha-
dike ?

6 Ok yaweght wahhomgonghzisake tsi ne ra-
wen ; roderyendare se raonha tsinenhdyere.

7 Philip tentahhawenhaghse, telieni tewenyawe
gwennis tsiniyoriwa ne kanddarok yaghten enho-
diyéri, ne ok enhonaghtane oghstonha,

8 S’hayadat ne raotyonghkwa neae . Andrew,
Simon Peter yadaddegen-on, wahhawenhaghse.

9 Kengh irése ce ranikenghderoah, nene rah-
hawe wisk ne kanadarage ok tekenntsyage; ok
do niyore enkayendane nene tsinikenntyoghkwa.

10 Ok Jesus wabbenron, kinyoh rontye me

.opgwe eso egh nonwe yothandonighne. KEtho
.kadi wahhontye, ne ronongwe nene tsini kenty-
oghkwa onghte wisk niwennyaweghtseraghsen,

11 Ok Jesus wa-atraghkwe ne kanadarohk, ok
ne open wahhadenghraghseronnyen ; wahs’hako-
yukhonhaghse ne raotyonghkwa, ok saghs’hakodi-
yakhonbaghse ne rononha nene egh radidariyen.:
ok oui ne kentsyo tsinenhonaghtane.

12 Neonen wahhonaghtane, wahs’hakawen-
haghse ne raotyonghkwa, sewaréroke pene teka-
ghriséren pe waodadenron, nene yaghothfnon
t'enkayésha.

18 Ne kadi -wa-erdroke, ok wakinaghne tekeni
yawenri ne wathérake ne tekdnadaraghriseren ne
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5 1 When Jesus then lifted up /s eyes,and saw
a great company come unte him, he saith unto

Philip, Whence shall we buy bread that thexse

may eat ?

6 (And this he said to prove him ! for he him-

self knew what he would do.)

7 Philip answered him, Two hundred penny-
worth: of bread is not sufficient for them, that
every one of them may take a little. _

8 One of his disciples, Andrew, Simon Peter’s
brother, saith unto him,

9 There is alad here, which hath five barley-
loaves, and two small fishes: but what are they
umong 8o many ? -

10 And Jesus said, Make the men sit down.
{Now there was much grass in the place.) So the
men sat down, in number about five thousand.

11 And Jesus took the loaves; and when he
bhad given thanks, he distributed to the disciples,
and the disciples to them that were set down ;
and likewise of the fishes, as much as they would.

12 When they were filled, he said unto his
disciples, Gather up the fragments that remain,
that nothibg be lost.

18 Therefore they gathered them together,
and filled twelve baskets with the fragments of

\
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wisk ne kanadarage, nene yaweght waodadenrou,
onen tsi rodihkwennda-on.

14 Ethone ronen neken ronongwe, neonen
wahhontkaghtho tsiniyorighwaneghragwaght tsing
hoyéren ne Jesus, togenske naah neken ne Pro-
phet nene karighwissen entre n’oghwhenjage.

15 Neonen kiadi Jesus wahs’hakorighwagense
tsini hodinigonghroten nene aontahhonwanongh-
ok Korah ahhonwayonyon, eren sareghde raon-
hatjonhha tsiyononde.

18 Ok ne onen wa-okaraghwe, ne raotyongh-
kwa kanyadarakta wahhéneghte.

17 Ok wahhonditta kahonweyagowaghne, ok
wathadinyadariyake ne Capernaum nonga. Ok
onen agwagh wa-okaraghwe, oni Jesus arekho
ten s’hakord-on. -

18 Ok ne watyongwareesden tsiniwatkawe-
raghkwe kawerowanen.

19 Neonen se tewaghsen wisk yawenri, toga
nonken aghsen newaghsen furlong tsiniyore ye-
hoddikdwigh, ok wahhonwaken Jesus kanyada-
rage, karo thaweghtonhatye: ok wahhodighde-
rone.

20 Ok wahs’hakawenhaghse iih naah; toghsa
sewaghderone. -

21 Ethone sahhonwayadxtta agwagh wahho-
nonwessa kahonweyakowaghne, ok oksaok ne
kahhonweya wakaghrarhon atsyakda tsi nonwe
‘ronenonghtonhatye.

22 7 Tsi wa orhenne, ne onen ne ronongwe
nene radikennyadaghkwe skanyadaradihhen nonga
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the five baley-loaves, which remained over and
above unto them that had eaten.
14 Then those men, when they had seen the
miracle that Jesus did, said, This is of a truth that
Prophet that should comie into the world.

15 T When Jesus therefore perceived that
- they would come and take him by force, to make
him a king, he departed again into a mountain
himself alone.
16 And when even was now come, his disci-
_ ples went down unto the sea,
17 And entered into a ship, and went over the
sea toward Capernaum. And it was now dark,
and Jesus was not come to them.

18 And the sea arose by reason of a great wind
that blew.

19 So when they had rowed about five and -
twenty or thirty furlongs, they see Jesus walking
on the sea, and drawing nigh unto the ship : -and
they were afraid.

20 But he saith unto them, It isI; be not
afraid.

21 Then they willingly recexved him into the
ship : and immediately the ship was at the land
whither they went.

22 T The day following, when the people
which stood on the other side of the sea saw that
6 .

e



3

wahhontkaghtho, tsi yagh oya egh te kahhonwa-
yendaghkwe ne ok ne enskat tsinonwe ronadidda
ne raotyonghkwa, ok oni tsi yagh wadogen te
honénon ne Jesus tsi wahhonditta, ok ne ronon-
haon ne raotyonghkwa sahhonghdendi;

. 28 (Ok sane toghka ne kahhonwage n’oya
Tiberias tsyonaghdentyoh egh wakénewe okhe-
tho tsinonwe wahhadinadarake, neonen ne Roya-
ner wahhadenghraghseronyon :)

24 Neonen kadi ne ronongwe wahhontkaghtho
tsi yagh etho ten irese ne Jesus, yagh oni ne raot-
yonghkwa, rononha oni wahhonditta ok egh wah-
honewe Capernaum ronwayadisakhonhatye ne
Jesus.

25 Ok ne onen ronwayadatshenryon eren ne
skanyadarddih, wahhonwenhaghse, Rabbi katke
kengh waghsewe ?

28 Jesus saghs’hakawenhaghse, agwagh togen-
ske, kwaghrori, takwayadisaks, yagh naah tegen
aoriwa tsisewatkaghtho ne yorighwaneghrag-
waghte, ok denghnon tsisewakon ne kanadarohk
ok wasewaghta-on.

27 Toghsa sewatstenydron nene tsinikahkwd-
ten ne waghtonden, ok denghnon tsinikahkwéten

. nene eghtekarighwadatye tsi n’eterna adonbéta,
* nene rongwe ronwayeah enghtsitsyon : iken raon-

ha naah Yehovah ne Ranihba rorighwaghniraton.

- 28 Ethone sahhonwenhaghse, Oghn’enyakwat-
yére nene aongway&de ne raoyodenghsera ne Ni-
yoh.

" 29 Jesus tahharighwaseragon ok wahs’haka-



31

there was none other boat there, save that one
whereinto his disciples were entered, and that
Jesus went not with his disciples into the boat,

_ but that his disciples were gone away alone ;

23 (Howbeit there came other boats from Ti-
berias nigh unto the place where they did eat
bread, after that the Lord had given thanks:)

24 When the people therefore saw that Jesus
was not there, neither his disciples, they also took
shipping, and -came to Capernaum, seeking for
Jesus. . .

25 And when they had found him on the other
side of the sea, they said unto him, Rabbi, when
camest thou hither ?

26 Jesus answered them- and said, Verily,
verily, I say unto you, Ye seek me, not because
ye saw the miracles, but because ye did eat of
the loaves, and were filled.

27 Labour not for the meat which perisheth,
but for that.meat which endureth unto everlast-
ing life, which the Son of man shall give unto
you: for him hath God the Father sealed.

28 Then said they unto him, What shall we do,
that we might work the works of God ?

29 Jesus answered and said unto them, This
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wenhagse, kengayen naah ne raoyodenghsera ne
Yehovah nene aonteseweghdaghkon nene raonha
ne yehonha-on.

30 Wahhonwenhaghse kadi, on-hnahhoten ne
yoderighwatyéren kadi waghs’kwanadonse, nene
enyakwatkaghtho ' ok  aontayakweghtaghkon
isege? Oghne karihhoten sayddegh ?

81 Ongwaghsotsera-kenhha karhigon nonwe
wahhadike ne manna, tsiniyought tsi kaghyadon,
Karonyage nonga wagh s’hakononten ne kanada-
robk n’enhddike.

82 Ethone Jesus wahs’hakawenhaghse, agwagh
togenske, kwaghrory, yagh Moses te eghtsisewa-
wigh ne karonyage n’etho kanadarohk: ok dengh
non ne ragenihha karonydge nonga eghtsisewa-~
wighs ne togenske kanadarohk.

83 Iken ne naah ne raonddarohk ne Niyoh nene
raonha ne ne Karonyage t’hoyenghdaghkwen, ok
ne oghwhentjige wahs’haka-on ne adonhéta.

34 Ethone wahhonwenhaghse, sayaner tuitkon
takwanddaranontenghsek ne kengayen.

85 Ok Jesus wakshakawenhaghse, iih na ah ne
aonddarobk ne adonheta ; raonha ne ne entre tsi
ikese yaghnonwenndon t’aonsahhadonghkaryake ;
ok raonha nene tehaweghdaghkon tsini wakerigh-~
hoten yagh nonwendon t’aonsahhonyadathense.

86 Wakwenni, waskwatkaghtho oni n’ise, ok
yaghten teseweghdaghkon. ,

87 Agwegon nenc rakwawihhe ne Ragenihba,
iihne entyeghte ; ok raonha nene iihne entreghte,
yagh ne de gen aonsahhiyadinnegenwe.
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is the work of God, that ye believe on him whom
he hath sent.

80 They said therefore unto him, What sign
shewest thou then, that we may see, and believe
thee ? what dost thou work ?

81 Our fathers did eat manna in  the, desert ;
as it is written, He gave them bread from yeaven
to eat. :

82 Then Jesus said unto them, Verily, verily,
I say unto you, Moses gave you not that bread
from heaven ; but my Father giveth you the true
bread from heaven.

83 For the bread of God is he which cometh
. down from heaven, and giveth life unto the world.

84 Then said they unto hlm, Lord, evermaore
nge us this bread.

385 And Jesus said unto them, Iam the bread
of life : he that cometh to me, shall never hun-’
ger; and he that believeth on me, shall never
thirst.

36 But I said unto you, That ye also have
seen me,and believe not.

87 All that the Father giveth me, shall come
to me ; and him that cometh to me, I willinno

Wwise cast out.
(3
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38 Tken Karonylge tewakatsnenghton, yaghten
kenyende iih aonkadaddenigonrayerit, ok dengh-
non nene enhinigonghrayérit nene rakkenhaon.

39 Ok ne paah tsinireghre ne Rakenihha nene
rakh@nha-on,nene agwegon isinihakwawigh.yagh-
oghnahhoten t’enwakaghdonthak, ok denghnon
aonsakeketskwen nene oghnagen weghniserade
onen enwadoghwhenjokthen.

40 Ok ne kengayen naah tsinireghre ne rakhen-
ha-on, nene tsimiyagon tehonwakinere ne ronwa-
‘yeah, ok raonhage tehoneghdaghkon ne enhodi-
yendane ne ne eterna adonheta; ok enskheket-
skoh onen enwadonghwhentjokten,

41 Ethone ronwarighwaghswense ne ne Jews-
haga, ne aoriwa tsi rawen, iih naah ne kanadarohk
ne ne Karonyage te yotsnenghton. )

42 Ok wahhoniron yaghken raonha te gen ne
Jesus, ne ne Joseph Royeah, ronihha ok oni ne -
ronisdenhha d’hiyenderi? Ogh kadi na-dwen tsi
radon Karonyige tewakatsnenghton-?

43 Jesus kadi tahhadadigh, ok wahshakawen-

- haghse, toghsa sewaderyenda yendonwe.

44 Yagh onghka t’en yegwéni karo aontdyeght
jihne, ne ok ne Ranihha nene rakhenha-on aontah-
hoyadadirénden : ok iih enshiketskwenghte nene
onen enwadoghwhentjokten.

45 Kaghyddon naah ne raoderighwage ne
Prophethogon, ok agwegon ne Yehovah enshako-
righhonyen. Onghka kiok kadi nene rothonde ok
oni ronigonghrayenda-on ne Ranihne, iihnc en-
treghte.
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38 For I came down from heaven, not to do -
mine own will, but the will of him that sent me.

$9 And this is the Father’s will which hath
sent me, that of all which he hath given me, I
should lese nothing, but shpuld raise it up again
at the last day.

40 And this is the will of him that sent me,
that every one which seeth the Son, and be-
lieveth on bhim, may have everlasting life: and I
will raise him up at the last day.

41 The Jews then murmured at him, because
. he said, I am the bread which came down from
" heaven.

42 And they said, Is not this Jesus the son of
Joseph, whose father and mother we know ? how
is it then that he saith, I came down from hea-
ven ?

43 'Jesus therefore answered and said unto
them, Murmur not among yourselves.

44 No 'man can come to me, except the Fa-
ther - which hath sent me draw him: and I will
raise him up at the last day.

45 It is written in the prophets, And they shall '
be all taught of God. Every man therefore that -
hath heard, and hath learned of the Father, com-
eth unto me.
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46 Yagh nene onghka ten hotkaghtho ne Ran-
ihba, ne ok ne ‘raonha nene Yehovaghne thoy-
enghdaghkwen, raonha naah rotkaghtho ne
Ranihha.

47 Agwagh togenske, wakwenhaghse, raonha
nene tehhaweghdaghkon iihne royen ne eterna
adonhéta. '

48 Iih naah ne aonddarohk ne adonh@ta,

49 Yetsighsotshenndaghkwe karhdgon nonwe
rodikon ne Manna, ok ronenhéyon.

50 Kengayen naah ne kanadarohk ne ne Ka-
ronydge te yotsnenghton, nene ongwe enyeke
n’etho, ok yaghten ayaihheye.

51 lih naah ne yonhe onwe kanadarohk, ne
ne karonyige ‘teyotsnenghton: togat nonken
onghka kiok enyenddarake n’etho, tsiniyehenwe
aghronheke, ok ne kanadarehk ne ne enkhéyon
na ah ne akewaron, nene enkheyon (nene en-
yakonheke ne ongwe) ne aoriwa aodonheta ne
oghwhentjagwegon. _

52 Wathonderyendayendonwe, rondonyon,
oghnen-dwen ahagweni ne ken rongwe ens’hong-
wanonte ne raowdron ?

53 Ethone Jesus wahs’hakawenhaghse, ag-
wagh togenske, togenske wakwenhaghse, to-
gat yaghten ensewake ne raowdron ne Rongwe
Ronwaye-ah, ok oni ensewaghnegira ne raonig-
wenghsa yaghten sewayen ne adonhéta isege.

54 Ooghka kiok iraks ne akewaron, ok oni
raghnegirha ne akenigwenghsa, royen ne eterna

.
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46 Not that any man hath seen the Father, save
he which is of God, he hath seen the Father.

47 Venly, venly, I say unto you, He that be-
lievetli on me hath everlasting life.

48 I am that bread of life.

49 Your fathers dld eat manna in the walder-
ness, and are dead. '

50 This is the bread which cometh down from
heaven, that a man may eat thereof and not die.

51 I am the living bread whi¢h came down
from heaven: if any man eat of this bread, he

"shall live for ever: and the bread that I will give

is my flesh, which I will give for the life of the
world.

52 The Jews therefore strove among them-
selves, saying, How can this man give us Aés flesh
to eat?

58 Then Jesus said unté them, Yenly, verily, I
say unto you, Excepteye eat the flesh of the Son
of man, and drink his bldod, ye have o life in
you. .

54 Whoso eateth my flesh, and drinketh my
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adonhdta: ok ens’hiketsgwen onen enwadogh-

whenjokten. .

55 Iken ne akewaron naah togenske ne kah-
kwa, ok ne akenigwenghsa naah togenske ne -
kaghnegighratha.

56 Raonha nene iraks akewaron ok raghne-
girha ne akenigwenghsa, eghyehenderon iihne ok
iih raonhage yekideron.

57 Tsiniyought ne ronhe onwe ne ranihha
rakhenha-on, ok iih ne konheghkon ne ranihhas;
eghniyought raonha nene iraks niih, iih naah ne
ronheghkon enkenhak. .

58 Kengayen naah ne etho kandarohk nene
Karonyage teyotsnenghton, yagh egh teyought
tsiniyought tsirodikon ne Mauna ne yetsighsot-
serakenhha, ok ronenhéyon ; raonha neme iraks
ne kengayen kanadarohk tsiniyehenwe aghronhek.

59 Nene kengh ne hoyéren kanonghsagon he
synagogue, aghson tsishakorihhonyeni Capernaum
tseragon. ‘ i . ' .

60 Yawetowanen kadi tsinihadi ne raetyongh-
kwa, né onen tsironaghronken ne kengayen, wah-
honiron, karighwanoron ne kengh tsinihoyéren,
onghka ayegweni enyonigonghrayendane ?

61 Neonen'he Jesus, reddedogen ne raonigon-
rigon, tsi wathonderyendayendonwe ne raoty-
onghkwa, wahshakawenhaghse, yetshighswadenni
ken ne ken ? -

62 Oghnen-awen togat enghtsisewatkaghtho
‘ne rongwe rowayeah enegen ensireghde tsinon-
we t'haweghton?

\
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blood, hath eternal life ; and I will raise him up

at the last day.
55 For my flesh is meat mdeed, and my blood
is drlnk indeed.

56 He that eateth my flesh, and drinketh my
blood, dwelleth in me, and I in him.

57 As the living Father hath sent me, and I
live by the Father: so he that eateth me, even
he shall live by me.

58 This is that bread which came down from
heaven: not as ydur fathers did eat manna, and
are dead : he that eateth of this bread shall live
for ever.

59 These things said he in the synagogue, as
he taught in Capernaum.

60 Many tberefore of his disciples, when they
had heard thw, said, This is an hard saying ; who
can hear it ?

61 When Jesus knew in himseff that his dis-
~ ciples murmured at it, he said unto them, Doth
this offend you ?

62 FFhat and if\ye shall see the Son of man
ascend up where he was before ?
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63 Ne naah ne kanigonra ne waddidogatha;
nene Owiron yaghothenon tewatshennonyatha,
tsinikawénnage ne kwaghrdri, naah ne kanigonra
ok oni ne adonheta.

64 Ok oddyake tsinitsyon, nene yaghten tese-

weghdaghkon. Iken Jesus tsidyodaghsawen tsi-
roderyendare, tsinihadih ne yaghten tehonegh-
daghkon ok oni raonha nene enhonigonghrasere.

65 Ok wahhenron, ne kadi wakwenhaghse,
yagh onghka ne rongwe t'ahagweni iihne en-
-treghte, togat yagh, ne Ragenibha ten horighwi-
wigh.

66 1 Ethone tondaghsawen yawetowanen ne
raotyonghkwa eren sahhoneghte, yagh shegon
wadogen teghs’honesgwe ne raonha.

67 Ethone Jesus wahshakawenhaghse ne
tekenishadire, eren ken oni enseweghde n'ise ?

68 Ethone Simon Peter tahharighwaserigon,
Sayaner, kdh nonwe, enyakweghte? ise se
sawennenhhawi ne adonhéta eterna.

69 Ok teyakweghtaghkon oni yadegagonte
onwe yakweghre ise naah ne Christus, nene roy-
eah ne ronhe-onwe Yehovah,

70 Jesus saghshakawenhaghse, yagh ken ten
kwayadaragwén tekenisenire, ok shayddat tsinit-
syon oneghshonghrénon naah ?

71 Ne roghtharaghkwen ne Judas Iscariot, ne
Simon roye-ah ; iken raonha naah nene aonulg-
honigonghrasere, rayddare se ne tekenishadire.
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63 It is the Spirit that quickeneth ; the flesh
profiteth nothing : the words that I speak unto
you, they are spirit, and they are life.

64 But there are some of you that believe not.
For Jesus knew from the beginning who they
were that believed not, and who should betray
him.

65 And he said, Therefore said I unto you,
-That no man can come unto me, except it were
given unto him of my Father.

" 66 ¥ From that time many of his disciples weat
back, and walked no more with him.

67 Then said Jesus unto the twelve, Will ye
also go away ?

68 Then Simon Peter answered hlm, Lord, to
whom shall we go? thou hast the words of eternal
life.

89 And we believe, and are sure that thou art
that Christ, the Son of the living God.

70 Jesus answered them, Have not I chosen
you twelve, and one of you is a devil ?

71 He spake of Judas Iscariot the son of Simon:
for he it was that should betray him, being one

of the twelve,"
7
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CHAP. VIL

Christus wahhaddedeghten ne yoghskmhaaé kana-
yeghtsera.

L

OGHNAGENGE ne kengayen tsiniyawen-o;i Je-
sus rathahhaghkwe Galileetserdgon : iken yaghten’
hononwe-on n’enhathahhak ne Jewry, ne wah-
honi tsi rodirighwisakon ne Jewshaga tsinenhadi-
yere n’enhonwaryoh. ’
2 Onen nonwa onontohha enwaderihwihhewe
_tsinihondennyodden ne Jewshaga ne tabernacles.

8 Rondaddegen-ah, kadi wahhonwenhaghse,
eren seght ok Judeatserdgon yohdse, nene enhon-
derighwatkaghtho oni ne senntyoghkwa tsinikayo-
denghserdtense nene satyerha.

4 Tken yaghonghka ne ongwe ogh ten hatyerha
ne adaghseghtonge, ok raonha rarighwisaks agwe-
gon enhonwayenderhen, togat nonken nene ken
ne karihhotense ne satyerha, sadaddodaghsyon
ongweghne.

5 Iken ne rondaddegon-on yagh oni te t’hon-
eghdaghkon ne raonhage.

8 Ethone Jesus' washakawenhaghse, tenwade-
righwihhewe niih. tsiniwakerihhoten: ok dengh
non tiutkon sewarhare n’isi tsinisewaribhoten.

7 Nene ongwe yaghten ondon enyetsighswense ;
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CHAP. VII

1 Jesus reproveth his kinsmen ; 10 goeth unto the
Jeast of tabernacles; 14 teacheth in the temple.
40 Divers opinions of Christ. 45 The Phari-
sees are angry at their oﬁccro, and at Nicode-
mus.

A.FTER these things Jesus walked -in Galilee :
for he would not walk. in. Jem-y, beeause the
Jews swghtm kil him. - ) :

2 Now thie Jews’ feast : of tabernacles was at
hand. :

8 His brethren therefore said unto him, Depart
hence, and go'into Judea, that thy disciples also
may see-the. works that thourdoest. :

4 For there is no man that doeth any thing in
secret, and- he himself seeketh to be known
opeply. If thou do these thmgs, shew thyself to
the world.

C .

(For nelther did his.brethren believe in him.)

.8 Then Jesus .said‘nnto'them, My time is not
yet come : but your time is always ready.
/

7 The world cannot hate you; but me it hateth,
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ok iith yonkswense, ne wahhono tsikerighwatrd-
ri, tsi wahhetken naah nene aoyddenghsera.
" 8 TIse etho enseweghte tsi yakod2nnyode :
yagh niih etho ten yehenke nonwa, tsi yakoden-
nyode; iken arekho t’enkayenne- tsinenwake- '
righwihlien. -

9" Neonen tslwahshakawenhaghse wetho e ka-
wénnage, aghson -egh yeh ennderondaghkwe
Galileetseragon.

10 ¥ Ok denghnen: pe anen tsi egh ronenongh-
tan ne rondaddegen-son, ethone .obi raonbks egh
wareghde tsiyakodennyode ; yagbten ne wéson
kehha ok denghnon tsiniyought ne adaghseghton
kehha.

» 1 Ethéne ne Jewshaga ronweyadisakskwe: tsi
yakodénnyode, ok wahhoniron, kih nene ise ?

22. 0k .dso - wathenderighwagenni ne ongwe-
bagon -rdonba raoriwa: iken oddyake wahhonii
ron, rongwetiyon naah: t'hikade wairon, yaghs
ten ok denghnon ne shakonigonrhadenni ne ong. -
we. : . o
18 Ok sdne yagh onghka ten honwatrori ne
enyoghronkathak tsiniyetsinise ne Jewehaga. *

14 7 Ethone sadewaghsenna yaweght tsini’kahs
hawisgwe tsi- yakodennyode Jesus etho wareghde
Templetseragon, ok wuhshakorihhonyen.

15 Ok ne Jewshaga wahhadirighwaneghragon,
rondon, oghniyought tsi raghyadonghserayendéri
ne ken rongwe, yagh se ten honwarighhenyen?

18 Jesus tehharighwaseragon, ok rawen, tsini
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because I testify of it, that the works thereof are
evil.

8 Go ye up unto this feast: I go not up yet
‘unto this feast ; for my time is not yet full come.

9 When he had said these words unto them, he
abode still in Galilee.

10 7 But when his brethren were gone up, then
went he also up unto the feast, not openly, but as

it were in secret.
i

11 Then the Jews sought him at the feast, and
said, Where.is he ? *

12 And there was much murmuring among
the people concerning him : for some said, He is
a good man: others sald, Nay; but he deceiveth
the people.

13 Howbeit, no man spake openly of him, for
fear of the Jews. '

14 7 Now, about the midst of the feast, Jesus
went up into the temple and taught.

15 And the Jews marvelled, saying, How
knoweth this man letters, having never learned ?

16 Jesus answered_the:h,’ and said, My doctrine
7 '
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wakerighhdten yagh niih ten kewenniyoh, ok ra-,
~onha denghnon radwengh nene rakhenha-on.

17 Togat nonken onghka kiok ne rongwe en-
tharighwayérit tsinireghre, enhonigonghrayendane -
tsinikarrihhOten, kih tens gayen ne Yehovaghne,
togat iihne tekewenninnegen-onhatye.

18 Raonha nene radaddeghtharaghkwen résaks
raogloria ; ok denghnon raonha nene resaks raq-
gloria ‘nene ronha-on, nene sagat naah togenske,
ok yaghten horiwayen ne wahhetkenghsera.

" 19 Moses wahhy eghtsisewariwawigh ne yogh-
tyawenratsera, ok shegon yagh onghka tsinitsyon
‘ten yontsteristha tsinikarrihhoten? ogh na ne
yotyeren tsi takwaryohserene ?

- 20 Ok ne ongwe t’hoderighwaghseragwen ok
ronen, sayen ne kanigonghraksen : onghka yesar-
yohserene ?

21 Jesus tahhadadi ok wahshakawenhaghse,.
skayodenghserat tsiniwakyeren, ok agwegon se-
warighwaneghragwas. ‘

22 Moses kadi eghtsisewdwigh ne circoncision ;
(yagh ne degen aoriwa si Mosesne yodenghmn?n,
ok denghnon ondaddenihnehha ;) ok ise yawenn-
dadogenghdonge® eghtsisewacirconcis ne opgwe.

23 Togat nonken ne rongwe enhonwacircon-
cis ne yawenndadogenghdonge, nene yaghten
aontayerighwarighte tsinihorighwisson ne Moses ;
sewaghsense ken ne iih, neok aoriwa tsisahhit-
syende onwe ne rongwe ne yawenndadogengh-
donge ?

24 Toghsa ok ehekenkehha tsnwenon ‘tese-
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is not mine, but his fhat sent me.

17 I any man will do his will, he shall know R
of the‘doctnne, whether it be of God, or whether
I speak of myself.

18 He that speaketh of himself, seeketh his
own glory: but he that seeketh his glory that sent
him, the same is true, and no unrighteousness is in
him. :

19 Did not Moses give you the law, and yet
none of you keepeth the law ? 'Why go ye about
to kill me ?

20 The people answered and said, Thou hast a
devil: who goeth about to kill thee ?

21J esus answered and said unto them, I have
done one work, and ye all marvel.

22 Moses therefore gave unte you circumcision,
(mot because it is of Moses, but of the fathers,)
and ye on the sabbath-day circumcise a man.

23 Ifa man on the sabbath-day receive circum-
cision, that the law of Moses should not be broken;
are ye angry at me, because I have made a man
every whit whole on the sabbath-day ?-

24 Judge not according to the appearaﬁce, but
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wayadoreght, ok denghnon yoderighwagwarigh-
syon tsiniyought egh tesewayadoreghthak.

25 Ethone ronen oddyake ne Jerusalem radi-
nakere, yagh ken ne de gen ne raonha, nene ra-
~ dirighwisaks ne enhonwaryoh ?

26 Ok denghnon rorihhowanen roghtharatye,
ok yaghothenon ten ronwenni, agwagh ken rona-
deryendare ne Radiyadagwenniyose, tsi ne ken-’
gayen naah ne Christus? '

27 Ok siue dewayenderi ne ken rongwe tsi-
nitbawénon; ok ne onen Christus entreghte,
yaghonghka ne ongwe ten yeyendéri rsinithawé-’
non. ) ) '

28 Ethoue tahhadewennayendon, aghson tsi-
shakorighthonyéni, radonnyon, takwayenderi ok
oni sewayenderi tsinitewakénon: yagh oni iik
akenigonra tsi kengh wakewe, ok raonha ne rak-
henhaon togenske naah, yaghten eghtsisewayen-
déri nene.

29 Ok denghnon nyendérl' iken egh tewak-
yen"hdagbkwe, ok raonha ne rakhenha on.

80 Ethone wahhaderighwisake n’enhonwayén :
ok denghnon yagh onghka n’ongwe oghten h - .-
wayéren, ne wahhoni arekho aontenwaderi
wihhewe tsinihonwarighwissa-enni.

81 Ok yawetowanen ne ongwe wathoneghtagh-
kon raonhage, ok wahhoniron, neonen Christus
entre senha ken yorighwaneghragwaghtanyon tsi-
nenhdyere tsiniyought ne kenrongwe tsinihoyéren #

32 Ne Pharisee wahhonronke tsi etho ne rodi-
righhoten n’ongwe tsironwaghtharaghkwen; ok
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Judge righteous judgment,.

25 Then said some of them of Jerusslem, Is
pot this he whom they seek to kill ?

26 But lo, he speaketh boldly, and they ‘say
nothing unto him. Do the rulers know indeed
that this is the very Christ ? :

27 HOWbEIt, we know this man, whence he is:
but when Christ cometh, no man knoweth whenee
he is. . S

28 Then cried Jesus in the temple, as he' hught,
saymg, Ye both know me, and ye know whenee I
am: and | am not come . pf myself, but he.that
sent e is true, whom 3P ,know not.

oy
) 29 But I know lum 3 for I am from hlm, and
ha hath sent me.

80 Then they sought to take him: but no man
laid hands on bim; because his hour was not yet
come, ey . . . - .

3! And many of the people beheved on hum;
and said, When Cbrist cemeth, will he do more
xmracleg_than these which this mgn bhath done ? .

527 The Pharisees heard that the people myur-
mured such things eoncerning him: and the Pha-
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ne Pharisee oni ne radiyadagwenniyose Cohena-
son wahshakoderighhondane ne enhonwayena.

83 Ethone Jesus washakawenhaghse, shegon
-oghstonha nydre waddgen iddewese, ok ethone
egh yenke tsi renderon ne rakhenha-on.

84 Enskawayadisake, ok yaghten enskwaya-
‘datshenri : ok tsinonwe n’ike, yaghten ondon egh-
yensewawi.

85 Ethone wahhontserogon ne Jewshaga, ron-
donyon, kaih nonwe' ensreghde nene yaghten
enghtsidewayadatshenryohhe, etho ken onghte
enreghde tsidhonese ne yonkhikhaghsyon, tsi:
yenakeronyon, ok enshakonwhhonye niyade ho-
noghwhentjage ?’

868 Oghne karrihhdten yedon tsi ne réwen, en-

skwayadisake, ok yaglten enskwayadatshenri ok
tsinonwe n’ike, yaghten bndon eghyensewawi. **

87 Onen tsi wahhondeghniserokten tsiyako-
dennyode nene wenndowanen, Jesus tahhadyad-
‘akwarighsyon, ok wahhadewennayendon, radlm-
yon, onghka kiok aghronyadathense, karo it-
reghte iihne ok raghnegirha. = °

38 Raonha nene tehaweghdaghkon ‘iihne, fsn-

onegwenndagon entkaghnawmnegenwe ne ne yon— '

he onwe ne kaghmegoten.

89 Ok ne ken yaweght ne Kanigoora roghthar-
.aghkwen, ne ne' ‘enhodiyendane rononha ne ne
tehoneghtaghkon raonhage : iken arekho ten yon-
dadddwigh ne Kamvonghnyoston ‘ne walrhoni
t§i arekho t’aontuhonwaglonste ne-Jesus.



risges and the chief priests sent officers to take
him. .
. 33 Then said Jesus unto them, Yet a little
while am I with you, and then I g0 unto him
that sent me.

84 Ye shall seek me, and shall not find. me :

and where I.am, thither ye cannot come.

85 Then said the Jews among themselves,
Whither will e go, that we shall not find him ?
will he go unto the dispersed among the Gentiles,:
and teach the Gentiles?

88 What manner of saying is this that he said,
Ye shall seck me, and shall not find me : and- ‘
where I.am, thither ye cannot come ?

87 In the last day, that great day of the feast,
Jesus stood and cried, saying, If any man thirst, let.
him come unto me, and driok. . )

88 He that believeth on me, as the scripture:
bathi sajd, out of his belly shall flow rivers of
living water. : : :

39 (But this spake he of the Spirit, whieh they:
that believe on him-should receive, for the Holy
.Ghost was not yet given, because that Jesus was
tot yet glorified.) '
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40 ¥ Yawetowdnen kadi ne ongwe, he dnen
tsi rodirighwaghronken ne ken, wairon, Togenske
nash, ne ken ne Prophet.
41 Thikadi, wairon, ne naah ne Christas. Ok
denghnon, oddyake sayairon, Galilee kengh non-
gadi enthayenghtaghkwe ne Christus ? ‘
42 Yagh ken ten ydwen ne kaghyadoghsera-
- dogenghti, nene Christus naah s’hodiwajirat ne
David, ok oni egh enthayenghtaghkwe tsi Kand-
dayen ne Bethlehem, tsinonwe David ranake- |

reghkwe ? ‘
" 43 Etho kadi nenyawen wathodityonghtyage
ne ronongwe ne raorihhoni. _

44 Ok oddyake tsinihadi yaweron enhonwayé-
nage; ok denghnon yagh onghka ogh ten hon-
wayéren.

45 T Ethone sabhénewe ne ronwaderihhoo-
dane, tsiradideron ne radiyadagwenniyose Cohe- |
na-son oni ne Pharisee ; ok wahhonwanenhaghse,
oghne yotéren yaghten eghtsisewayathewe ?

46/Ne ronwaderihhondane tentahhénen, yagh
nonwenndon n’ongwe eghtenyewenndten -tsini-
yoght ne ken rongwe. ‘ !

47 Ethone tentabhondadi ne Pharisee, yetshi-
righwayadaghtonten ken oni n'ise ? ‘

48 Wathoneghdaghkon ken kaniga tsinihadi ne
radiyadagwenniyose ok ne Pharisee; tsinihorih-
hoten ? ‘

49 Ok denghnon ne ken ongwe nene yaghten
hadirighwayend@ri ne yoghtyawenratsera ronwen*
nadewendeghton naah.
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.40 9 Mawy of the people therefors, when they
beard this- saying, said, Of a truth this is the
Prophet.

"4Y Others $aid, This is the Ghriat. -But some
s2id; Shall Ghrist conre out of Galilee ?

42 Hath not the scripture said, That Christ
cometh of the seed of David, and out of the town
of Bethlehem, where David was?

.48 8o there was a division among the people
because of him. .

. 44 And some of them would have taken him ;
but no man laid hands on him.

45 1 Then came the officers to the chief priests
and Pharisees; and they said unto them, Why
have ye not brought him ?

46 The officers answered, Never man spake hke
thls man.

| 47 Then answered them the Pharisees, Are ye -
also deceived ?

48 Have any of the rulers, or of the Pharisees
believed on him ?

" 49 But this peop_le who knoweth not the law
tracumed.
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50 - Nicodemus wahsbekswenhaghse (raonha
nene aghsenndhen royadorén-on ne Jesus, etho’
se rayadare tsinihadi)

51 Tsini karihhdten ne ongwaghtyawenratsera
tehonwayadoreghten. ken ne ongwe,. arekho tea
ahhonwawenndironke, arekho oni t'aonkadogenne
tsini hayerha ?

58 Tentabhondadi ok sahhonwenhagse, Gali-
lee haga ken oni n'ise ? serighwisak, oni serigh-
wakaenyon+: iken yaghten e Gahleetseragon en-
tahhidane ne Prophet.

53 Ok agwegon ne ongwe etho sahhoneghde
tsi nonwe ne yakononghsode.

CHAP. VIIL

Nene Onheglyen kanaghkwa yorighwankiyon.

JESUS etho wareghde tsiyononde ne olivine.

2 Ok orhoenkeghtsi tsi wa-orhenne sahhada-
weyade Templetserdgon, ok agwegon n’ongwe
waonwe raonhage ; ok wahhatye oni wahshako~
rihhonyen.

3 Ok pe radighyddonse oni ne Pharisee wa-
konwaydthewe tsi-ire ne onheghtye ne kanagh-
kwa yonhiken ethone tsi konway@na ; ok neonen
kanenherhen wakonwenderon.

4 Wabhonwenhaghse, Sewcnniyoh, ne ken
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580 Nicedomus saith unto them, (he that came
to Jesus.by night, being one of them,)

51-Deth eur law ju(ige any man before it hear
him; and know what he doeth ?

; 182 They answered and said unto him, Art thou
alntt Galilee ? Search, and look’: for out of Gali-
“lee ariseth no prophet.

- ﬂs-And every man went unto his own house.

CHAP. VIII

1 Christ deltvereth the woman taken in adultery
12 He preacheth himself the light of the world,
and justifieth his doctrine.

JESUS west unto the mount of Olives:
.2 And early ip the morning he came agaip in-
to the temple, and all the people came unto him ;
_ and he sat dowa and taaght them.

8 And the scribes and Pharisees breughi unto
‘him a woman taken in adultery: and When they
‘had set her in the mldst ’

4 They say unto him, Master, this woman
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onheghtye konwaydea karighwannerakserdgon ne
kanaghkwa, agwagh tsi yonhiha-onhatye. :

5 Moses kadi yoghtyawenratsérigon shong-
warighwisse-¢nni, nene eghniyontyerba esyon-:
daddinnenyoyike: ok denghnon nahhoten isk
aghsiron ?

6 Kengayen wahhoniron ne ronwanigonghrisa-
ken, ne_ enhaderighwatshenti ne enhonwawenno-
tane. Ok Jesis wathatsikete, ok wahhanis-
nonghsaren oghwhentjage raghyadontye, tsind-
yought ne yaghten s’hakowennaghronken.

- 7 Ok onen tsinihodiydren ronwerighwanon-
donse ' ethone tahhadyadagwarighsyon, oh
wahshakawenhaghse, . reenha —teinitsyoh- -nene
yaghten horiwayen ne kanghwanneren, raonha
n yare nissa shakoyenght ne onenya. :

. 8.'0k dre tensahhatsigete ok oghwhemg
wahliaghyddon. _
9 Ok rononha nene ronaghronken ne ken wah-
hondaddonderene ne raodinigonragon, ok skatson
sahhadiydgénne, akokstenghne teyodaghsawen
agwagh wakahenghrokten : oh Jesus ronwayadoi-
tyon raenha johha wahhodddenre, ok nene on-

heghtyen kannenherhen yekddaghkwe.

10 Neonen Jesus tahhadysdagwarighsyon, ok
yaghonghka ten shakdken neok ne onheghtyen,
wahshakawenhaghse, senheghtyen, kdh ne ye-
shoriénon ne yesawennotd-on ? yagh ken’ onghlm
ten yesadewenndeghton.

11 Wagenron, yagh onghka, sayaner, ok Je-
#us saghshakawenhaghse, yaghoni niih ten koy-
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‘was taken in aduitery, in the yery act.

- 5 Now Moses in the law commanded us, that
such; should- be stoned : but what sayest thou ?

6 This they said, tempting him, that they.
might hare to accuse him., But Jesus stooped
dowm, and with his. finger wrote on theground,
as though he heard them not. . Lowig

.-.Z ﬁo.ﬂten they continyed asking him, he'lift-- ,
¢d up himself, and said unto them, He tbat is
without.sin. among you, let lnm first cast a stong,
at her. )

#+

8 And again he stooped down, and wrote on
the ground.

.9 Aad they which lgeard i, bemg convicted by
their own conscience, went out one by qne, be-
gnning at the eldest, even unto the last: and Jesus
was Jeft ajone, and.the woman stjuding in the.
midst. ‘ . ; C

.10 When.Jesus had lifted up bimsel{, and saw
none . but the woman, he said unto her, Womas,
where are those thine accusers? hath no man
condemned thee ? .

11 She said, No man, Lord. And Jesus sald b

8*



43 ,
adewenndeghton : .Wa:ps, toghea Qya Wﬂh
wanoerake.

.42 9 Rthone: Jesus. sagbshakowennara -0, nh
naah. Q'akoghemathétsena: ne, aghw bdnjagwegin<:
raouha nene rakerighwaghsere yaghten aghreselce
aghsadagon, ok denghnon enhoyendane aogh-
muthe‘tseta.m ‘adonhpta. .

. 13 Ne Phwrisee kadi wahhoawenhlg‘s#-{l“
sadaddenghwaghnadons, yagh togenske dégenme
serighwaghnodonyon. - : SeiTD

14 Jesus tentahhanghwaseragon ok wahshaka-

. wenhaghse, etho iib kadadderighwaghnedons ské-
gon siue togetske naah ne kerighwaghaokonyos 2
iken wakederyendare tsinitewaksnon; ok’oni ol
aonsdkeghte ; ok dengnon ise yaghten sewags
wenni ne sewatrori tsinftewakénon ok oni tsmla-
onsakeghte.

15 Tsinikarihhoten n’owiron ise tescwayado-/
reghtha; yaghonghka ne ongwe nith tekeyado-
reghtha.

‘18 Ok sine togat tekeyadoreghtha togenkke:
peah tsi.tewakyadoreghtha: iken yagh- skonha®’
on dégen, ok denghnon teyakeni ne ranibha nems’

‘rakhenha-on. |

17 ‘Ok -oni kaghyidon semghtyawem‘atséra—

. gon, ne nahhoten aghyatron‘ teyongm:dage w-‘

genske naah.

- 18 Iih naah yaweght shayadat nene kidadde-’

righwatrdri, ok ne ranibha ne rakhenha-on ra-
kenghwa;hmrats. e RE
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unto her, Nejther do I condemn thee : go, and sin
ne more, -

.12 TThen spake J esus again unto them, saying,
Iapm the light of the world: he that followeth
me shall oot walk in darkneu, but shall have the
hgbt of life. ‘
¢ 18 The Pharisees therefore said unto him,
Thou hearest record of thyself ; tby record is not
true.

- k4 Jesus answered .and said unto tkem,
Though I bear recard of myself, yet my regord is -
true: for I know whence I came, and whither I
go: but ye cannot tell whence I come, and
wehithar I go. ‘

[

.-#5 Ye judge after the flesh, I judge no man.

<« 16 And yet if I judge, my judgment is true: -
for I am not alone, but I and the Father that sent

<37 lt s also wntten in your law, that the testi-
moay of twe men is true.

;

* 18 1 am one that bear witness of myself ; and

the Father that sent me, beareth witness of me.
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' 19 Ethone wabhonwenhaghse, kih naah-ne

yanihha ? Jesus sabhenron; yaghtenskwayend@ri,
yaghoni ne Rakenibha teghtsisewayenderi wgat
nonken aghskwayenderhen niih, raonha oni ‘ne*
Ragenihha enghtsisewayenderhe-on.

20 Etho ne karihhoten t’howenmnege-on ne
Jesus, -etho nonwe tsikaghwis@agéro, aghson tsi-
" shakorighhonyeni Templetsersgon :- ¢k* yagh
onghka ogh ten honwayéren: iken arekho'se ten
wadenghwnhhawne tsini honwarighwissa-enni.

21 Ethone dre Jesus saghishakawenhaghse,
éren wakeghte ok aghskwayadisake, ensewenh-
heye oni sewarighwannerakseragon ; tsmlyehenke
yaghten yaweght etho yensewawi.

22 Ethone wahhoniron ne Jewshage, enhadad- '
deriyoh‘ken ? tsi radon, tsinonwe yeheuke yagh-
ten yaweght yensewawi. :

23 Ok wahshakawenhaghse, oglmagon ise-te-
sewénon, ok niih enegen tewakénon : tsiniyogh- .
whentjoten ne ken etho yaweght n’ise ne seway-
addten, ok niih yagh etho ten’ akyadoteh tsini-
yought ne ken youghwhentjade.

24 Ne kadi wahhone wakwenhaghse, sewe-
righwannerakseragon ensewenhheye ; iken togat
nonken yaghten aonteseweghtaghkon tsi jih naah
n’etho ; ensewenhheye sewarighwannerakserda«
gon.

25 ‘Ethone tentahbenwenhaghse, anghka n’ise,
ok Jesus saghshakawenhaghse, ne naah ne sagat:
nene kwaghrori tsinahhe yodaghsawen.

26 Eso wakeriwayen aontakatrori ok oni aon~
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19 Then said they untp him, Where is thy
Kosher ? Jesus answered, Ye neither knpw me,
wor my Father: if ye had known me, ye lhould
bave known my Father also.

‘20 These words spake Jesus in the treasury,
as he taught in the temple: and no man laid
-bands on him, fer his hour_was not yet come.

8¢ Then said Jémo again unto them, I go my
way,and ye shall seek me, and shall die in your
sins: whither I go, ye cannot come,

B2 Then said the Jews, Will he kill himself?
boeause he saith, Whither I go, ye cannot come.

- 28 And he $aid unto them, Ye are from be-
neath; I am from above: ye are of this world-;
Iam not of this world.

24 1 said therefore unto you, that ye shall die
in your sins: for if ye believe not that I am ke,
ye shall die in your sins.

. 25 Then said they unto him, Who art thou?
And Jesus saith unto.them, Even the same that I -
said unto you from the beginning.

26 I have many things to say, and to judge of
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tekyadoreght isege : ok raonha nene r&khenha-ou ‘

togenske naah, ok ne tekewenninnegen- onhatye
ongweghne, tsini karibhoten ne wakaghronken
raonhage.

27 Yaghten hodmlgonghrayenda-on tsi ne sha- |

koghtharaghkwen ne ranihha.
28 Ethone Jesus wahshakawenhaghse, neonen
-ne enghtsisewayadakaradadde ne rongwe ronwa-
ye-ah, ethone ensewaderyendarake tsi iih maah
n’etho, ok oni tsi yagh ogh ten katyerha nene
‘akonba-on ; ok denghnon tsinihakerighhonyen ne
" ‘Rakenihha, tekewenninnegen-onhatye ne ken tisni
karihhdtense,
29 Ok yakenese raonha ne rakhenha-on, yaghten

hakyadontyon ne ranihha ne akonha-tjohha ; iken’

tsini karihhoten ne katyerha tiutkon mnkonghrf- .

yérits.
80 Aghson tehowenninnege-onhatye ne kenga-
yen, yawetowanen watheneghdaghkon raonhdge.
81 7 Ethone Jesus wahshakawenhaghse tsioi
hadih ne Jewshaga ncne wathoneghdaghkon raos-
hage, togat nonken akewenndgeghson enseweseke,

ethone togenske aketyoghkwayawéght sewaddn ;-

32 Ok ensewarighwayenderihek n@ togenskét-
sera, ok ne togensketsera enyetshughnerenghsyon
nene ensewadaddewenniyoke.

88 Tentahhonwenhaghse, sa-ongwatsirat ne
Abraham kenha, ok yaghnonwendon kanega ten
yonkhiwenniyosten, oghne yotyéren tsi sadon, en
yetshighnerenghsyon nene ensewadaddewemﬁ-
Yoke ?
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you: -but he that sent me, is true ; and T speak to
the world those things which I have heard of him.

v

.87 They understoot% not that he spake-to them
of the Father. o

28 Then said Jesus unto them, Whea ye have
lifted up the Son of man, then shall ye know that
Uem ke, and that 1 do nothing of myself; but as
my. Father hath taught me, I speak these things.

.49 And he that sent me is with me: the Fa-
ther hath not left me alone ; for I do always those
things that please him.

'30 As he spake these words, many believed
rm'yim.

31 Then said Jesus to those Jews which be-
iteved on him, If ye continue in my word, then are
ye my disciples indeed ;

52 And ye shall know the truth, and the truth
hall make you free.

33 ﬁThe'y answered him, We be Abrahgin’s
:eed, and were never in bondage to any man:
1ow sayest thou, Ye shall be made free?
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- '34 Jesus tentahbariwdghserdgon, sgwagh to-

genske onwe wakwenhaghse, onghka kiok raff

ghwanneraks ne naah ronwanhase ne karighwao-
neraksera. _

"'85 Ok ne ronwanhase yagh tiutkon t'aontab
hennderondake ne kanonghsagon ; ok denghnon
ne ronwayeah tiutkon egh yehennderon.

" 86 Togat kadi ne ronwayeah enghtsisewagl

nerenghsyon, togenske onwe ensewadaddewenﬁ
yoke.

87 Kerightvayendeéri nene ise ok sakaghwatsi+

radatye ne Abraham kenhha ; ok denghnon sewa:

righwisaks n’enghskwaryoh, ne wahhoni ake

wenna yaghten kayéndase sewanigonragon.

"38 Ne tekewenninege-onhatye ne nahhoten w*
Kaderighwatkaghtho ‘ne Ragenihnehha: ok o'ise
etho ne sewatyerha tsinahboten ne sewatkaghtho
n’eghtsisewanihnehha.

-89 Tentahhondidi ok wahhonwenhaghse A
braham naah yaghsagwanihha. Jesus saghshaks-

wenhaghse, togat nonken ise enkenhak ne Abr-
ham shakoye-ongonwa, aontesewarighwayerito:
tsinihoyodenghserdtense ne Abraham.

.40 Ok denghnon nonwa sewarighwisaks ne o¢ -

enghskwaryoh, yaweght ne rongwe nene wagb
tsisewaghrori ne togenskétsera, nepe wakaghron:
ken Yehovaghne ; yagh etho tehoyéren ne Abs-
ham. - v

"41 Tsinihorighhdten n’eghtsisewanihha etho
ne sewatyerha. Ethone sahhonwenhaghse, yagh
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+ 84 Jesus answered them, Verily, verily, I say’
unto you, Whosoever committeth sin, is the ser-
vant of sin. :

85 'And the servant abideth not in the house
far ever, but the Son abideth ever.

- 88 If the Son therefore shall make you free,
ye shall be free indeed. -

- 87 Iknow that Ye are Abraham’s seed ; ‘but

ye.seek to kill me, because my word hath'no
place in you. . .

- 38 I speak that which I have seen with my

- Kgther: and ye do that which ye have seen with
your father.

. 89 They answered and -sajd unto him, Abra-
‘ham is our father. Jesus saith unto them, If ye -
were Abraham’s children, ye would do the works
of Abraham. ‘

40 But now ye seek to kill me, a man that
hath told you the truth, which I have heard of
God: this did not Abraham.

41 Ye do the deéds of your father. Then
. . . 9 LA
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‘kemaghkwa teyakonhiken tsi ‘waonkbiyadewedon,
enskat ongwanishon, ne nazh Yehovah.

42 Jesus wahshakawenhaghse, togat nonken
Yehovah eghtsisewanihha enkenhak, enghskwano-
ronghkwake : iken eghtewakyage-on ok ‘egh te
wakénon Yehovaghne : yagh oni iih akenigonra
si wikewe, ok denghnou yehakhenha-on.

48 Oghne yotyéren tsi yaghten sewanigonghra-
yendase n’akewénna ? ne naah aoriwa tsi yagh-
ten wadons ensewaghronkhak n’akewénna.

44 Ise naah ne eghtsisewanihba ne oneghsho-
ghronon, ok tsini haghskdueks eghtsisewanihha-
etho n’ensewdyere, nene shakoryohs tsinahhe
t'yodaghsawen, ok yaglite iresgwe ne togensket-
seragon ne wahhoni yaghten kariware ne togens-
ketsera raonhatseragon. Ne onen ranowenghten,
ethone tehawenninnegens tsinihorihdten: iken ron-
owen, ok ne yaweght rodewedon n’eghnahhoten.

45 Ok ne wahhoni togenske tsinikarihhoten
kwagrori, yaghten teseweghdaghkon.

46 Kah nigayen tsinitsyon enghskwarighwa-
denghdarhoh tsi wakenhikon? Ok togat nene to-
genske tsi wakthare oghnoyotyeren tsi yaghten
teseweghdaghkon ?

47 Raonha nene Yehovaghne yegayen raoni-
gonra, rothonde ne Niyoh raowenna-ogon : yagh 1
kadi n’ise ten sewathonde nene, ne aoriwa tsi .,
Yagh Yehovaghne te gayen ne sewanigonra.

48. Ethene tentabhondadi ne Jewshaga, ok
wahhonwenhaghse, yagh kadi ken' ten t’karigh- 1
waydri tsi yakwidon Samaritan g'ise, (saneghs-

. .
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said they to him, We be not born of fornication 3
we have one Father, even God.

42 Jesus said unto them, If God were your
Father, ye would love me: for I proceeded forth
and came from God; neither came I of myself,
but he sent me.

43 Why do ye not understand my speech?
even because ye cannot hear my word..

44 Ye are of your father the devil, and the
lusts of your father ye will do : he was a murder-

er from the beginning, and aljode not in the truth.;
because there is no truth in him. When he

speaketh a lie, he speaketh of his otvn : for he is
a liar, and the father of it.

‘45 And because I tell you the truth, ye believe
me not. .

48 Which of you convinceth me of sin.? And
if I say the truth, why do ye not believe me ? -

47 He that is of God, heareth God’s words : ye
therefore hear them not, because ye are not of
God.

48 Then answered the Jews, and said unfo »
him, Say we not well that thou art a Samaritan,
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henghronontseriyen ?) sayen n’otkonh.

49 Jesus tentahhadadi, yaghten wakyen n’ot-
‘konh ; ok denghnon rikonyenghstha ne rakemh-
ha ok ise waskwadehhatha.

50 Oni yaghten kerighwisaks akgloria Shaya-
dat naah ne resaks ok oni tehayadoreghtha.

51 Agwagh togenske onwe, togenske wakwen-
haghse, togat menken ne rongwe aontahhoyend-
wagonhek tsiniwakerihhdten, yagh nonwenndon
t’enhatkaghthon ne kenhheyaten.

53 ‘Ethone ne Jewshaga tahhonwenhaghse,
-onen nonwa wakwaddgense, sayen n’otkonh. Ra-
wenhheyon ne Abrgham, ok oni ne prophetho-
gon, ok sidon, togat ne rongwe aontahhoyenawa-
gonhek tsiniwakerighhoten, yaghnonwendon, t’en-
hayenderha ne kenhheyaten.

53 Senha ken ighskowdnen tsiniyought ne sa-
gwanihha kenhba ne Abraham, nene rawenhhe-
yon? ok oni ne Prophet-hogen kenhharonenhé-
yon ; onghka kadi sadaddonyon n’ise ?

54 Jesus tentahharighwaseragon, togat nonken
iih wakadadkonyenghst, yaghten yorihhonde ak-
watkonyenghstsera, ne naah ne Ragenihha nene
rakekonyenghstha ; nene sewadon raonha naah ne
shongwawenniyoh :

55 Ok sdne yaghten eghsxsewayenderhe-on H
ok denghnon riyendeéri n’iih ; ok togat nonken en-
kiron yaghten hiyenderi, ctho ne enkendwenght
tsiniyought n’ise ne sewandwenght ; ok denghnon
riyenderi, oni kerighwenhhawe tsinihawenndten.
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and hast a devil ?

49 Jesus answered, I have not a devil ;‘but I
honour my Father, and ye do dishonour me.

50 And I seek not mine own glory : there is
one that seeketh and judgeth.

51 Verily, verily, I say unto you, if a man
keep my saying, he shall never see death. -

v

52 Then said the Jews unto him, Now we

know that thou hast a devil. Abraham is dead,
and the prophets; and thou sayest, If a man keep
my saying, he shall never taste of death.

53 Art thou greater than our father Abralam,
which is dead? and the prophets are dead:
whom makest thoun thyself ? Ve

54 Jesus answered, If I honour myself, my
honouris nothing : it is my Father that honour-
eth me, of whom ye say, that heis your God.

-
.

55 Yet ye have not known him ; but I know
" him: and if I should say, I know him not, I shall
be a liar like unto you: but I know him, and
keep his saying.

g%
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56 Eghtisewanibha Abraham wahhadonhiren
tsiwahhatkaghtho akeghnisera .niih : ok wabhat-
kaghtho oni wahhatshenndni.

57 Ethone ne Jewshaga sahhonwenhaghse,
arekho wisk niyoghseraghsen tsisonhe, ok wagh- -
tsyatkaghtho ken ne Abraham ?

58 Jesus wahshakawenhaghse, togenske, togen-
ske wakwaghrori, arekho Abrabam tekenghne,
ith n’yare ike,

59 1 Ethone wathadinenyaghkwe ne ne ronwa-
yenghtdne : ok denghnon Jesus wahhadaghseghte,
ok eren sdreghte ne Templetserigon sadewagh-
sennighson kanénragon neyehdre, ok yehodong-
oghton.

C HA'P. IX.

Nene teharonwegon shonwatjendon.

OK tsi radohhetstonhatye ne Jesus, wahhoken
ne rongwe nene teharonwegen tsinahhe sighronhe.

2 Ok ne raotyonghkwa wahhonwarighwanon-
donse, rondonyon, sewenniyoh, onghka yakorigh-
waohion ne ken rongwe tens gayen ne ronwa-
dewedon, nene ok tsi ronakeriton taharonwegen ?

8 Jesus tahhariwaghserigon, yaghten honhi-on
- ne ken rongwe, yagh oni ne ronwaye-ah ; ok
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56 Your father Abraham rej‘d to see my
" day : and he saw it, and was glad.

57 Then said the Jews unto him, Thou arf
not yet fifty years old, and hast thou seen Abra-
ham ?

58 Jesus said unto them, Verily, verily, I say
unto you, Before Abraham was, I am. .

69 Then took they up stones to cast at him:
‘but Jesus hid himself, and went.out of the tem-
ple, going through the midst of them, and so
passed by.

CHAP. IX.

1 He that was born blind is restored to sight. 15
He is brought to the Pharisees. 84 They ez-
communicate him. Christ receiveth him, and
ke confesseth Christ.

AND as Jesus passed by, he saw a man which
was blind from his birth.

2 And his disciples asked him,-saying, Master,
who did sin, this man, or his parents, that he was
born blind ?

8 Jesus answered, Neither hath this man sin-
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dénghnon né‘aontakaﬁhhbwanaghte raonhage
tsinihaweyendten ne Niyoh. )

4 Enwakybdde ne raoyodenghseraogon nene
rekhenha-on, aghson wénndegh : wa-onkaraghwe
se, ethone yagh onghka n’ongwe t’ayeweni enya-
koybde. ‘

- 5 Tsinenwe n’oghwhenjage enkeseke, iih naah’
ne aoghswathetsera ne yoghwhentjagwegon.

6 Ne onen etho nehoyéren oghwentjage wah-
hanitskeronde, ok ne wahhanawatstdne n’onitske-
ra, ok ne teharonweégen rakaghtege wahhanawat-
starhon. R

7 Ok wahhawenhaghse, wa as, sadyadohhare
tei kaghnégon ni Siloam (ne ne takawennadenyon
naah yondaddenba-on, sent), eren kadi sireghde,
wahhadyadohharehha, ok sarawe rakaghrayenda-
on tsihon. .

- 8 ¥ Nene sahhadiyidat kadi, ok nene rononha

nene a-onen tsi tehonwakainere, tsiiehharonwegen,

* wa-iron, yagh ken ne ‘dégen raonha nene eghrat-
yendaghkwe oni ranekhaghgwe ?

9 Oddyake wairon raonha naah : t'hikadi wai-
ron s’honwayéren : ok raohha wahhenron, iik
iih naah n’etho,

10 Wahhoowenhaghse kadi raonha, oghnen
awen tsi wasatkaghkwa-righsyon ?

11 Tabhariwaghserigon ok riwen, ne rongwe
ne Jesus ronwayats, wahhanawatstdni ok wah-
harhon akkaghtege, oni wahhakwenhaghse, egh
Yehdse tsi kaghnégon ne Siloam, oni sasen-noh-
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ned, nor his parents : -but that the works of God
should be made manifest in him.

4 1 must work the works of him that sent me,
while it is day: the night cometh, when no man
«can work. .

5 Aslong as I am in the world, I am the lught
_of the world.

6 When he had thus spoken, he spat on the
ground, and made clay of the spittle, and he
anointed the. eyes of the blind man with the clay,

7 And siid unto him, Go, wash in the pool of
Siloam, (which is by interpretation, Sent.) -He
went his way therefore, aud washed. and came
seemg.

8 1 The neighbonrs therefore, and they: which
before had seen him that he was blind, smd, Is
not this he that sat and begged ? ‘

. 9 Some said, This is he : others ssid, Hc is
lxke lum but he said, I am he.

10. Therefore said they unto him, How were
thine eyes opened ?

- 11 He answered and said, A man that is called
Jesus, made clay, and anointed mine eyes, and
said unto me, Go to the pool of Siloam, and wash :
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bage ; ok egh wakeghte oni sewakenohhare, oni
wa-ondon ne akekenghsek.

12 Ethone sahhonwenhaghse, kih ne yehire?*
wahhenron yaghten kerighwayendéri.

13 1 Wahhonwayathewe ne ne Phariseege ra-
onhha ne ne tehharonweégen tsinahhe.

14 Yawenndadogenghdonke ethone Jesus tsi
wahhanawatstoni, ok sahhokaghkwarighsyon.

15 Ethone ne Pharisee sahhonwarighwanon-
donse, tsinen Awen tsi sahhoyendane, aonsahha-
ken, washakawenhaghse, wahhdnawatstarhon ak-
kaghtege, ok sakenohhare oni ikkens. -

16 Ne kadi wahhoni oddyake ne Pharisee, wa-
iron, yagh Rawenniyoge ten gayen raonigonra,
ne ken rongwe, ne aoriwa yaghten harighwats-
teristha ne yawenndadogenghdon oddyake sayai-
ron, oghnen awen n’enhatyere etho ne yorigh-
wanneragwaght ne rongwe ne rorighwannerak-
skon enkenhak ? ok thikadeshon wahhodinigongh-
rawen-on. : _ ~

17 Sahhonwenhaghse ne tehharonwégen, ogh-
nahdten ise eghtsydnni, tsi ronhodongwa ne sa-
kaghtege ? wahhenron Prophet naah. «

18 Ok denghnon ne Jewshaga wahhondennd-
wenghte tsinihoyadawé-on, tsi tehharonweégen, ok
tsi s’hoyewennda-on aonsahaken, tsiniwahhonwa-
dinonke ne ronwayeah raonha nene s’hoyenda-on
ne aonsahhaken. ’

19 Ok wahshakoderighwandndonse, rondon,
ne ken ne kengdyen eghtsiseniyé-ah, nene sewd-
don ok si tehharonwégen ongwe tsi rodon > Ogh-
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gnd I went and Washed, and I received sight.

12 Then said they unto him, Where is he?
He said, I know not.

18 ¥ They brought to the Phamees him that
aforetime was blind.

14 And it was the sabbath-day when Jesus
made the clay, and opened his eyes. :

15 Then again the Pharisees also asked him -
how he had received his sight. He said unto
them, He put clay upon mine eyes, and I washed,
and do see.

16 Therefqre said some of the Phansees, This .
man is not of God, because he keepeth not the
sabbath-day. Others said, How can a man that is
a sinner do such miracles ? And there was a divie
sion among them. '

'

«

17 They say unto the blind man again, What
sayest thou of him, that he hath opened thine
eyes? He said, He is a'prophet.

18 But the Jews did-not believe concerning
him, that he had been blind, and received his sight,
until they called the parents of him that had re-
ceived his sight.

19 And they asked them, saying, Is this your
son, who ye say was born blind ? How then doth

L




s
nen-awen tsi nonwa rakens ?

20 Ne ronwadewedon tayerighwaserdgon, ok
wairon, yakeniyendéri ne neken ne, yaghsakeniye-
ah, oni ok si tehharonwegen tsi ronakerdton.

21 Ok tsina awen nonwa tsi rakens, yaghten
yakeniyend@ri; ok onghka enkenbak ne ronho-
dongwen ne rakaghtege, yaghten yakeniyendgri ;
etho tsinithoyen; eghtsisewarighwanondonse:
raonha agwagh enthatrory tsinihoriwayen.

22 Etho niyought tsi teghniwenninnegenne ne
ronwadewedon, ne aoriwa tsi yetsdnise ne Jews-
haga: iken onen tsirodirighwisson, togat nonken
onghka enyondonhek ne naah ne Christus ne etho,
- enhonwayadinnegenwe ne Synagogue.

23 Ne kadi wahhoni ne ronwadewedon wairon,
onen watkayeéri tsinithoyen eghtsisewarighwanon-
donse.

24 Ethone sahhonwennonke ne rongwe nene
kenghne tehharonwégen, ok wahhonwenhaghse,
Rawenniyoke sadenghraghseronyon ne eghtsenon-
ghweriton : yakwarighwayenderi ne ken rongwe
rorighwannerakskon naah.

25 Tahharighwaseragon ok rawen, togat rorigh-
wannerakskon tens yaghten, yagh se iih ten ker-
ighwayenderi : tsyoriwat ne kyenderi, ne naah a~
onen tsi tewakeron wegen, ok nonwa ikkens.

26 Ethone ire sahhonwenhaghse oghne wag-
hyiyere ? Ogne-awen tsi wahhenhadongon ne sa-
kaghtege ?

- 27 Tentahharighwaseragon, onen se kwaghrari, .
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he now see ?

20 His parents answered them and said, We
know that this is our son, and that he was born
blind :

21 ‘But by what means he now seeth, we know
not ; or who hath opened his eyes, we know not :
heis of age; ask him : he shall speak for himself.

.

22 These words spake his parents, because they
feared the Jews : for the Jews had agreed already,
that if any man did confess that he was Christ,
he should be put out of the synagogue.

, .

28 Therefore said his parents, He is of age ;

ask him.

24 Then again called they the man that was
blind, and said unto him, Give God the praise :
we know that this man is a sinner.

2-5 He answered and said, Whetherhe be a
* sinner or no, I know not : one thing I know, that,
whereas I was blind, now I see.

26 Then sai(i,they to him again, What did he
to thee ? how opened he thine eyes ?

27 He answered them, I have told you already,
10
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ok yaghten sewathonde : ogh ‘kadi ne yotyéren.fsi.
iseweghre s’hegon ensayakwaronke ? ensewdden
ken oni n'ise raotyonghkwa ?

28 Ethone wahhonwarighwastenni, ok wah-
boniron, ise naah ne raotyonghkwa, ok denghnon
niih Moses saongwariwat naah (ne raotyonghkwa)..

29 Yakwarighwayend@ri tsi Niyoh rowennards.

. on ne Moses : ok ne kengayen rongwe, yaghten
yakwayenderi tsinithawénon.
80 Ne rongwe tentahhadi ok. saghshakawen-
heghse, yotyéren yorighwanneghragwaght ne ne,
_tsi yaghten sewayenderi tsinithawénon shegon.
sine ronhodongwa akkaghtege.

31 Dewarighwayenderi oni nene Yehovah
yaghtenshakothondatsne yakorighwannerakskon:
ok denghnon togat nonken onghkakiok ne rongwg.

_ pe ronwanidenghdise ne Yehovah, oni teharigh-
w,ayérits‘tsinishongwarighwissa-enni, raonha nagh
ne ronwathondatse. '

82 Tsinahhe yodaghsawen ne ken yoghwhent-,
jade, yagh kanega n’ongwe ten yakogﬁronken
nene onghka kiok enyenhodongon ne raokaghtege,
nene ok tsironakeriton tehharonwégen.

83 Togat nonken yagh Yehovahne ten ken-
hak ne ken rongwe, yaghothénon aonteharighwas.
gwenni. - ‘
34 7. Tentahhadiriwaghseragon, oni wahhon-
wenhaghse, donskon karighwanneraksexjégpn ong-
we tesadon, ok takwarighhonyéni ken? ok tah-
honwayadinnegenwe. t
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-and'ye did not hear : wherefore would ye hear 4t
again ? will ye also be his disciples ?

28 Then they reviled him, and said, Thou art
his disciple ; but we are Moses’ disciples.

29 We know that God spake unto Moses ; as
Jor this fellow, we know not from whence he is.

80 The man answered-and said unto them,
Why, herein is a marvellous thing, that ye know
not from whence he is, and yet he hath opened
mine eyes. -

81 Now we know that God heareth not sin~
ners : but if any man be a worshipper of God, and
. doeth his will, him he heareth.

.~

82 Since the world began was it not heard
that any man opened the eyes of one that was
born blind.

83 If this man were not of God, he could do
‘nothing.

84 They amwered’ and said unto him, Thou
wast altogether born in sins, and dost thou teach
us ? And they cast him out.
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85 T Jesus rothonde tsi mnwayadinnegenhon H
ok ne onen tsi sahhorane wahhawenhaghse, tes-
eghtaghkon ken ne Yehovah roye-ah ?

86 Tehhariwaseragon ok rawen, onghka nash
nene, Saydner, nene aontewakeghtaghkonhek ne
raonhage?

87 Ok Jesus wahhawenhaghse, onen se wagh*
tsyatkaghtho, oni raonha naah nene nonwa agh-
yawennaraseron. ’

38 Ok sahhenron, sayaner, tewakeghtaghkon-
Ok wahhonidenghtase.

89 9 Ok Jesus wahhenron, ne aoriwa ne tekaya-
doreghtsera oghwhentjage wakewe, nene akaonb?
ne yaghten yekens aontayekenghsck ; ok ne ue
akaonha ne yekens aontayondadderonwekte-

40 Ok oddyake ne Pharisee ne ne wadogen
ronesgwe wahhadiwennaronke ne kengayens ok
wahhonwenhaghse, teyakwaronwé&gen oni keo
niih ? v

41 Jesus wahshakawenhaghse, togat

aontesewaronwegen, yaghten aontesewarighwal”
nerakserayéndak : ok denghnon ronwa sewadon
teyakwakanere ; ne kadi wahhoni yoderigh‘“d"

denron ne sewarighwanneraksera.

ponkes

Sy

CHAP. X.
Christus ne ranonghnatyeghtseriyoh-

AGWAGH togenske, kwaghrdri,| raonha nené

4
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85 7 Jesus heard that they had cast him out :
and when he had found him, he sdid unto him,
Dost thou believe on the Son of God ?°

86 He answered and said, Who is he, Lord,
that I might believe on him ?

87 Aud Jesus said unto him, Thou hast: both
seen him, and it is he that talketh with thee.

388 And he safd, Lord, I believe. And he wor-
shipped him: .

' 89 7 And Jesussaid, Forjudgment I am come
‘fnto this world, that they which see not, might
see; and that they which see, might be made blind.

\ N
40 And some of the Pharisees which were
with him heard these words, and said unto him,
Are we blind also ?

31 Jesus said unto them, If ye were blind, ye
should have no sin: but now ye say, We see;
therefore your sin remaineth.

CHAP. X.

\

1 Christ is the door, and the good shepherd. 19
Divers opinions of him. 22 He proveth by his
" egorks that ke is Christ. i
V ERILY, verily, 1 say unto you, He that enter-
10*
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yaghten radaweyaden tsinonwe tsikanhokaronde
tsi kontyendaghkwa ne werha® Teyodinagaron-
doa ok eren nonga radawenrats, ne sagat naah
ranenghsgwas oni shakoghkwas.

2 Ok denghnon raonha nene radaweyaden tsi
kanhokaronde naah ne ranonghne ne werha.

8 Nene ranhohanonghne raonhage enhanho-
dongon, ok ne werha ronwawennathonde, oui wa-
shakoronghyehha ne raotséna-ogon, shakonadon-
yon ok tahhanenghrinnegenwe.

4 Ok de onen wahhentyoghkwinnegenwe ne
raodséna-ogon werha raonha wahhahhénde, ok ne
werha ronwaghnonderatye ; iken ronwawenna-
yendéri.

5 Ok ne oya tehaoghwhenjénon yaghten on.
don enhowaghsere, ok denghnon eren enkondg-
gon tsiire: iken yaghten honwadiwennayenderi
ne oya teyakaoghwhentjénon.

8 Ne kengayen wadennagéraghton Jesus wah-
shakawenhaghse ; ok denghnon yaghten hodini-
gonghrayenda-on tsinikarihhoten ne s’hakoghtha-
raghkwenni.

7 Ethone Jesus saghshakawenhaghse are, ag-
wagh togenske wakwenhagse, iih naah ne kan-
hohkaronde tsi kontyendaghkwen ne werha.

8 Agwegon nene radibhendon ne n’iih naah
ne radinengshsgwas oni shakodighkwens: ok
denghnou ne werha yaghten honwanathonde.

9 lih naah ne kanhohkaronde, iihne kadi to-
gat onghkakiok radaweyaden, enhoyadagon, en-

.
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eth not not by the door into the sheep-fold, but
climbeth up some other way, the same is a thief
and a robber. : :

2 But he that entereth in by the door, is the
shepherd of the sheep. -

8 To him the porter openeth; and the sheep
hear his voice : and he calleth his own sheep by
‘name, and leadeth them out.

4 And when he putteth forth his own sheep,
he goeth before them, and the sheep follow him :
‘for they know his voice.

5 And a stranger will they not follow, but will
flee from him : for they know not the voice of
strangers.

6 This parable spake Jesus unto them : but they
understood not what things they were which he
spake unto them.

7 Then said Jesus unto them again, Verily,
verily, I say unto you, Iam the door of the sheep.

8 All that ever came before me are thieves
and robbers : but the sheep did not hear them.

9 I am the door: by me if any man enter in,
he shall be saved, and shall go in and out, and
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hadaweyadhak ok enhayakenghsek om enhats-
henri ne enrake.

10 Ne ranenghsgwas tsi ire, ne ok ranyénde
ne enhanenghsko, enshakoryon oni enhatyésaght.
Iih wakewe nene aondonhetserayendane, ok
senhha aondongoghte karihhowanen tsi n’enya-
koyendane n’adonhéta.

11 lih naah ne ranonghnatyeghtseriyoh: ne
ranonghnatyeghtseriyoh radewenndeghten tsi ron-
he ne aoderiwa ne werha.

12 Ok raonha ne ok tehonwanhase, ok yagh-
ten hanonghnatyeghtseragwenniyoh, nene yagh
raonha ten hawenniyoh ne werha, tehakanere tsi
“dawe ne Okwahho, ok washakoyadondi ne werha
oni wahhadégo : ok ne okwahho waakoyéna, oni

wakonrényade ne werha,
13 Ne ronwanhase wahhadégon, ne wahhone

ok tehonwanha-on, yagh oni ten hanoronghkwa
ne werha:

14 Iih naah ne ranonghnatyeghtsenyoh oni
kheyenderi aketséna-ogon ok oni ne yonkyenderi.

15 Tsiniyought ne Ranihha rakyenderi, egh
niyought niih riyenderi ne Ranibha: wakadde-
wenndeght tsi konhe ne aoderiwa ne werha.

16 Ok Oya ne werha wakenaghsgwayen, nene
yagh kengh ten kontyendaghkwa; neoni enskeé-
yathewe rononha oni enyonkewennaronke; en-
skat ok enkenhak ne kontyendaghkwa ok shaya-
dat ne ranonghnatye.

- 17 Ne kadi wahhoni rakhenoronghkwa ne Ra-
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" find pasture.

10 The thief cometh not, but for to steal, and
to kill, and to destroy: I am come that they
: might have life, and that they might have it more
- abundantly.:

11 T am the good shepherd : the good shep-
herd giveth his life for the sheep.

12 But he that is a hireling, and not the shep-
herd, whose ‘own the sheep are not, seeth the
wolf coming, and leaveth the sheep, and fleeth ;
and the wolf catcheth them, and scattereth the

- sheep.

18 The hireling, fleeth, because he is a hlre-
lmg, and careth not for the sheep. '

14 I'am the good shepherd, and know my
sheep, and am known of mine.

15 As the Father knoweth me, even so know
I the Father: and I lay down my life for the

- sheep.

16 And other sheep I have, which are rot of
this fold : -them also I must bring, and they shall
hear my voice; and there shall be one fold, and
one shepherd.

17 Therefore doth .my Father love me, be-
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genihha, ne wahhoni wakaddewenndeght tsikdnlte,
nene aonsekyénake n’etho.

18 Yagh onghka ne engwe te yonkeghkweenni,
-iih.ok ne kaddewenndeghton, wakegwennyontse-
rdyem nene, aonkadde wenndeghte, oni wakegwen-
nyontserdyen nene aonsekyénake. Ne kengayen
rakerighwawi ne Ragenihha,

19 7 Are oydshon ne sahhodinigonghrawen-dn
ne Jewshaga, ne aoriwa tsini karihhdten ne ken
giyen. .

20 Ok yawetowanen tsinihadi wairon, reyen
ne Kanigonghraksen, 6ni wathdnonghwarawénri ;
oghne yotyéren eghtsisewathondatse ? .

-21 T’hikade wairon, yagh egh ten.yewenmno-
tenhak ne yakdyen ne kanigonghraksen. Ondon
ken ne Kanigonghraksen enyenhodongon ne ako-
kaghtege ne teyeronwegen ?

22 Etho niyawe-on -Jerusalemne agbson tsiya-
kodennyodaghkwe ne ronwawihhe, oni Goghser-
-henge. .

23 Oni Jesus ire Templetseragon raoghsgwa-
gon ne Solomon.

24 Ethone ne Jewshaga wahhontkenmssa tsi
irese, ok wahhonwenhaghse, do nenwe ok t’igh-
seghre enhonaderyendhdren? togat nonken ise
Christus enkenhak, yateserighwadogenght, tak-
waghrori.

25 Jesus tentahhanwaghseragon, kwaghrori
se, ok yaghten teseweghdaghkon: tsini kayo-

~ denghserdtense neme katyerha ne raoghsennagon
ne Ragennihha, ne yonkerighwaghniratse.
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cause I-lay- down-my life, that I.might take it
again. -

18 No man taketh itsfrom me, butIlay it '

down of myself: I'have power to lay it down,
and I have power to take it again. This com-
m{ndment bave I'received of my.Father.

19 T There was a division therefore again
among the Jews for these sayings.

R 20. And many of them said, He hath a devil,
and is mad ; why hear ye him ?

21 Others said, These are not the words of
him. that hath a devil. Can a devil open the eyes
of the blind ?

22 T And it was ,atLJenisalem the feast of the
dedication, and it was winter.

23 And Jesus walked in t‘ne temple in-Solo-
mon’s porch.

24 Then came the Jews round about him, and
said unto kbim,  How long dost thou make us to
doubt ? If thou be the Christ, tell us plainly.

25 Jesus answered them, I told you, and ye -

‘believed not: the works that I do in my Fa-
ther’s name, they bear witness of me.
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26 Ok denghnon ise yaghten teseweghtaghkon,
ne aoriwa tsi yagh me degen iih aketséna-ogon
werha tsisewayadare, tsiniwakwaghrori.

27 Aketsenaogon yonkewennaghranken, ok
kheyenderi, oni yonknonderatye. :

28 Oni khgyamhhe eterna adonheta; oni
yagh nonwenndon t’enhontkardni, yaghoni onghka
ne ongwe tenyonkeghkwen kesnonghsagon tsi
ikhdwe.

29 Ne Ragenihha, nene rakwawi, raonha te-
hakowanen tsiniyought agwegon ; ok yagh onghka
n’ongwe t'enyegweni tenhonwadiyadaghkwen ras-
ndnghsagon ne Ragennihha.

30 Iih oni ne Ragenihha enskat naah.

. 81 1 Ethone ne Jewshaga tesahhadinnenyagh-
kwe ne enhonwayenghte. .

82 Jesus tahhariwaghserdgon, yawetowanen ne
kayodenghseriyose ne Ragenihne tewakhenne
kwanadoni, kdh kadi ne gayen ne karighwiyoh
ne wakstonden tsi takwannenyenghten ?

88 Ne Jewshaga tahhadiriwaghseragon, wai-
ron, yagh ne te saghstonden ne karighwiyo tst-
wakwannenyenghten, ok ne tsisarighwayesaghtha ;
ne wahhoni tsi ise, songwe se, Niyoh sadaddon-
yon. ' .

84 Jesus watharighwaghserdgon, yagh ken ten
kaghyddén saghtyawenratserigon, wiken, sewa-
niyoh-dgon ?

85 Togat nonken s’hakonadonghkwaghgwe Ni-
yoh-ogon rononha tsiyeyoyenda-on ne raowenna
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26 But ye believe' not, because ye are not of
my sheep, as I said unto you.

27 My sheep hear my voice, and I know them,
and they follow me :

28 And Igive unto them eternal life ; and they
shall never perish, neither shall any pluck them
out of my hand.

29 My Father, which gave thcm’ me, is greaier
than all ; and none is able to pluck them out of
my Father’s hand.

80 T and my Father are one.

81 Then the Jews took up stones agam to stone
him.

82 Jesus answered them, Many good works
have I shewed you from my Father ; for which
of those works do ye stone me?

83 The Jews answered him, saying, Fora good
work we stone thee not ; but for blasphemy, and
because that thou, being a man, makest thyself
God.

84 Jesus answered them, Is it not written in
your law, I said, Ye are gods?

85 If he called them gods, unto whom the
word of God came, and the scripture cannot be
11
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. ne Yehovah, ok yaghten yaweght entayerighwa-
righte ne kaghyadenghseradogenghti ;

36 Ne ken eghtsisewénni, raonha nene Ranib-
ha roragwenni oni oghwhenjage yehonha-on, sa-
righwayesaghten, ne wahhoni tsi waken, iih naah
ne Yehovah Roye ah?

87 Togat nonken yagh ne ten katyerha ne
raoyodenghsera-dgon ne Ragemhha, toghsa tese-
weghtaghkon.

88 Ok denghnon togat etho ne katyerha, se
etho yaghten teseweghtaghkon ne niih, teseweghe
taghkon nissa tsini kayodenghserdtense; nene
aontesewadogense oni aonteseweghtaghkon nene
Ranihha iihne yehennderon oni niih raonhage
yekideron.

39 Ne kadi wahhoni sahhonghdigen are eu-
honwayéna : ok washakonyikenghte éren ne rao-
disnonghsagon.

40 Ok eren sireghte ire isinongadih ne Jor-
dan, tsinonwe John tsi tontyérenghte wahshakoy-
atise (washakonohharehhe) ok egh nonwe wal-
hatye.

41 Ok yawetowinen etho roneghten tsi jrese;
oni wahhoniron, yagh ogh ten hoyéren ne "Joha
ne yorighwanneghragwaghte : ok denghnon yo°
righwagwegon nene John roghtharaghkwem ne
ken rongwe togenske naah.

42 Ok egh nenwe yawetowanen wathones"‘
daghkon raonhage.
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broken ;

86 Say ye of him whom the Father hath sanc-
tified, and sent into the world, Thou blasphem-
est; because I said, I am the Son of God ?

87 IfIde not.the_ works of my Father,l believe
" me not. )

. : 88 But if I do, though ye believe not me,
believe the works: that ye may know and believe
tbat the Father ts in me, and I in him.

89 Therefore they sought again to take him ;
bat he escaped out of their hand,

40 And went away again beyond Jordan, into
the place where Jobn at first baptized ; and there
he abode.

41 And many resorted unto him, and said;

John did no miracle ; but all things that John
spake of this man were true.

42 And many believed on him there.
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CHAP. XL
Shoketskwen ne rawenheyon.

ONEN nonwa rayadaddgen rononghwaktani-
haghkwe, Lazarus ronwayatsgwe, Bethanihaga
nene aodindda ne Mary oni Martha. :

2 (Nene sakayadat Mary nene Royaner ronwa- -
nonghkwatserarhon, ok ne aononghkwissne sayer-
akéwaghte ne raghsige, nene aonhha yadaddegen
Lazarus rononghwaktanihaghkwe).

8 Ne kadi ne rondennosenhha wakonderighwan-
yeght raonhhage, yondonyon, Sayaner, satkaght-
ho, raonhha nene eghtsenoronghkwa rononghwak-
dani naah.

4 Neonen Jesus wahharonke n’etho wahhenron,
pe kengayen kanhra yaghten kahhawightenne kenh-
h&yatne, ok ne aoriwa ne raogloria ne Ychoval,
nene etho yaweght nen-awen enhonwagloriste ne
Yehovah roye-ah.

5 Ok ne Jesus shakonoronghkwaghgwe Martha,
oni ne yadennosenhha, ok oni Lazarus.

6 Neonen kadi tsiroghronken tsirononghwak-
tanihaghkwe, eghwahhayonise teweghniserage ag-
wagh tsinonwe yehennderondaghkwe.

7 Ethone oghndgen wahshakawenhaghse ne
raotyonghkwa egh are tsideweghte Judeatserago.

8 Ne raotyonghkwa wahhonwenhaghse Sew-
enniyoh, onwa ok wahhy tsi roneghre ne Jewsha:

s 7
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CHAP. XI.

1 Christ raiseth Lazarus. 47 The priests and
* Pharisees gather a council against him.

N OW a certain man was sick, named Lazarus,
of Bethany, the town of Mary and her sister
Martha. A '

2 (It was that Mary which anointed the Lord
with ointment, and wiped his feet with her hair,
whose brother Lazarus was sick.)

8 Therefore his sisters sent unto him, saying,
Lord, behold, he whom thou lovest is sick.

4 When Jesus heard that, he said, This sick-
ness is not unto death, but for the glory of God,
that the Son of God might be glorified thereby.

¢

5 Now Jesus loved Martha, and her sister, and
Lazarus.

6 When he had heard thereforg that he was
sick, he abode two days still in the same place
where he was:

7 Then after that saith he to his disciples, Let
us go into Judea again.

8 His diseiples say unto him, Master, the Jews

of late sought to stone thee ; and goest thou thither
1 l*
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ga enyesanényenghten, ok shegon ken egh ensa-
seghte ?

9 Jesus tehhariwaghseragon, yagh ken tekeni
yawenri hour t’enknyérine seweghniserat ? togat
nonken onghka n’ongwe ire ne wenndege yaghten
tehaghsidyaks, ne wahhoni tsi tehakanere ne aogh-
swathetsera ne ken yoghwhentjade.

10 Ok togat ne rongwe ire ne aghsonthige
tehagh51dyaks, naah ne wahhoni yaghten kaghs—
wathetserayen ne raonhhatseragon.

11 Nene kengayen wahhenron: ok oghnagen
wahshakawenhaghse, dewadenron Lazarus rodas ;
ok egh wakeghte nene ensahhiyeghte aonsahhay-
egh tsi rodas.

12 Ethone wahhoniron ne raotyonghkwa, Sa-
Yyaner, togat ne rodas entsyoyannerene.

18 Sane Jesus ne roghtharaghkwen tsirawenh-
h&yon: ok roniron ne ki roghtharaghkwen ne en-
horissenndarte ne kaserenghtagon.

14 Ethone watharighwadogenghte ne Jesuswah-
shakawenhaghse, rawenhheyon naah ne Lazgrus.

15 Ok oni wakadonhahhere ise sewariwa tsi
yagh egh ten yehekesgwe, nene aontyesenhak aon-
teseweghtaghkon ; shegon sine egh yedewe raonh-
hage.

16 Ethone Thomas, nene Didymus ronwayats,
wahshakawenhaghse ne rondenron tsinikenntyogh-
kwa, egh,oni yeddewegh, nene aondon’ enskatne
endewenhheye ne raonhha. *

| 17 Ethone neonen Jesus warawe, wahhodogen-
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again ?

@ Jesus answered, Are there net twelve hours
in the day? If any man walk in the day, he
stumbleth not, because he seeth the light of this
world.

10 Butifa man walk in the night, he gtumbleth,
because there is nolight in him.

11 These things said he: and after that he
saith unte them, Our friend Lazarus sleepeth ;
but I go that I may awake him out of sleep.

12 Then said his disciples, Lord, if he sleep,
he shall do well.

13 Howbeit, Jesus spake of his death : but
they thought that he had spoken of taking of rest
in sleep. .

14 Then said Jesus unto them plainly, Lazarus
is dead. :

15 And I am glad for your sakes that I was
not there, to the intent yeé jay believe : never-
theless, let us go unto him. *

16 Then said Thomas, whicb is called Didymus,
voto his fellow-disciples, Let us also go, that
we may die with him.

17 Then when Jesus came, he found that he
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se tsi onen kayéri niwada tsi oghwhentjogon ye-
. gayen ne raoyeronda kenhha.

18 (Yaweght wisk yawenri furlong ne Jerusa-
lemne tsiniyore ne Bethani.)

19 Ok yawetowadnen ne Jewshaga wahhoneWe
tsi yederon ne Martha oni Mary, konwadinikongh-
ketsgwenni tsinihoyadawe-on ne rondaddegen
kenhha. ’ )

20 Ethone Martha, ne onen wa-odogense dare
ne Jesus, egh wa-eghte wathodderaghte ; ok ne
Mary ok onen tsi kennderon ne kanonghsagon.

21 Ethone Martha wahhawenhaghse ne Jesus,
Sayaner, togat ken aontaghseseke yaghten aonte-
hawenhhéyonge ne akyadaddege-ah.

22 Ok kyenderi denghnon, onen nonwa, tsiok
‘nahhbten enghtserighwanegen ne Yehovah, engh-
yoo naah ne Yehovah.

23 Jesus wahshakawenhaghse, tsyadaddegeah
ensahhatketsko naah.

24 Martha sahhonwenhaghse, kenghwayendern
ensahhatketsko dre, tsinentsyontketsko onen en-
wadoghwhenjokten.

25 Jesus wahshakawenhaghse, iih naah ne ke-
righwagwenniyoh ne ne entsyontketskon oni ne
adonhéta : raonha nene tehaweghtaghkon iihne, se
etho enhawenhheyonge, shegon sane aghronheke.

268 Ok onghkakiok ronhe oni tehaweghtaghkon
ithne, yaghnonwenndon te enghrenhheye. Tesegh-
taghkon ken ne kengayen ?

27 Wahhonwenhhaghse, etho, Sayiner; tewa-
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bad lain in the grave four days already. -

18 (Now Bethany was nigh unto Jerusalem,
-about fifteen furlongs off :)

19 And many of the Jews came to Martha and
Mary, to comfort them concerning their brother.

20 Then Martha, as soon as she heard that Je-
sus was coming, went and met him : but Mary
sat still in the house.

21 Then said Martha unto Jesus, Lord, if thou
hadst been here, my brother had not died.

22 But I know that even now, whatsoever thou
wilt ask of God, God will give it thee. ‘

23 Jesus saith unto her, Thy brother shall rise
again. o

24 Martha saith unto him, I - know that he
shall rise again in the resurrection at the last day.

25 Jesus said unto her, I am the resurrection
and the life : he that believeth in me, though he
were dead, yet shall he live :

26 And whosoever liveth, and believeth in me,
shall never die. Believest thou this ?

27 She saith unto him, Yea, Lord : I believe
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keghtaghkon nene ise naah ne Christus, ne Yeho-

vah Roye-ah, nene karighwisson oghwhenjige en-

treghte.
28 Ok peonen tsi ctho ne yoyéren, éren wa-
eghde, oni wakonwadinonge Mary ne yadenno-

senbha adaghseghdonke, wadonnyon, onen, ironh

ne Rawenniyoh, oni aghyayadisaks.

29 Kawenniyoh ne wa-dnronke, oksaok ta-
kadane, ok egh wa-onwe tsi ire.

80 Ok ne Jesus arekho ten yehhdrawe Kanada«
gon, etho ok yeresgwe tsinonwe watyadderane ne
Martha.

81 Ethone ne Jewshaga ne waddgen yenderon=
daghkwe kanonghsagon, ne kenwanikonghkets-
gwenni, neonen wakonwaken Mary kayadaghsnore
tsi watkadane, oni wa-eydgenni, wakonwaghsere,
yondonyon, etho onghté tsi ronwayadatha wa-
‘eghde, watstardni etho nonwe.

82 Ethone neonen Mary wahhoyadorenne ne
Jesus, oni wahhotkaghtho,eghdage wa-ontyadondi

raghsige, royenneni, Sayaner, togat ken aontagh-

seseke yaghte aontehawenhhéyonke ne akyadad-
dege-ah.
83 Neonen kadi Jesus wahhoken watstarini, oni

ne Jewshaga ne konwakaghdatyene rontstarini,

watha-oghsenha ne raonigonragon, oni wahha-
ronghyigen. " ,

34 Oni wahhenron, kah nonwe nene tsi wagh-
tsisewayatyOnite > wahhonwenhhaghse, sayaner
kats satkaghtho.

.
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that thou art the Christ, the Son of God, which
should oome into the world.

28 And when she had so said, she went her
way, and called Mary her sister secretly, saying,
The Master is come, and calleth for thee.

29 Assoon as she heard that, she arose quickly,
and came unto him. '

80 Now Jesus was not yet come into the town,
but was in that place where Martha met him.

81 The Jews then which were with her in the
house, and comforted her, when they saw Mary .
that sherose up hastily, and went out, followed her,.
' saying, She goeth unto the grave to weep there.

’

82 Then when Mary was come where Jesus
was, and saw him, she fell down at his feet, say-
ing unto him, Lord, if thou hadstbeen here, my
brother had not died.

83 When Jesus therefore saw her Weepfng, and
the Jews also weeping which. came with her, he
groaned in the spirit, and was troubled,”

84 And said, Where have ye laid him ? They
say unto him, Lord, come and see.
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85 Jesus wahhatstarha.

86 Ethone wairon ne Jewshaga, {syatkaghtho,
tsini honoronghkwaghgwe.

87 Ok oddyake tsinihadi wahhopiron, ne ne
ken rongwe, nene ronhodongwen ne akokaghtege
ne teyakoron wégen, yagh ken te enhogwennyon
aontahharihboni ne yaghten aontehawenhheyonge
oni ne kengayen rongwe kenhha?

88 Jesus kadi are tesha-oghsenha rayadagou,
ire tsiyondadyadatta-aghstha. Oghwheatjogon ue
kengline ok onenya egh kahraghkwe.

89 Jesus wahhenron, éren sewahhiwighte n’o-
nénya. Martha nene yadennosen kenhha ne ra-
wenhh&yon, wahhoyenhaghse, Sayaner, oven,
onghte nonwa rayadageras: ‘iken onen se kayesi
niwada tsi hawenhhéyon.

40 Jesus washakawenhaghse, yaghken ten ko-
yénni, nene togat nonken aonteseghdaghkon, ensa-
derighwatkaghtho naah ne raogloria ne Niyoh 2

41 Ethone ¢éren wa-ehhiwighte n’onenya, nene
tsi kayendaghkwe ne rawenhhéyon. Ok Jesus
eneken wahhatkaghtho, oni’ wahhenron, Rageni
niyawen watkononghweraton tsi ‘waskwathon-
datte, ‘

42 Ok si kerighwayenderi tiutkon takwatbon-
dats: ok’ne wahhoni ne ongwe ne ken radikenn-
yade, ne waken, nene aontehoneghtaghkon tsi ise
takenha-on.

43 Ok ne onen etho ne hoyéren, wahhadewen-
nayendon rowénndeght, Lazarus, karo taseghten
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85 Jesus wept.
86 Then said the Jews, Behold how he loved
him! :
87 Andvome of them said, Could not this man,
which opened the eyes of the blind, have caused
that even this man should not have died ?

-

88 Jesus therefore again groaning in himself,
cometh to the grave. It was a cave, and a stone
lay upon it. ' i

89 Jesus said, Take ye away the stone. Mar- .
tha, the sister of him that was dead, saith unto
him, Lord, by this time he stmketh for he hath
been dead four days.

40 Jesus saith unto her, Said Fnot unto thee,
that if thou wouldest believe, thou shouldest see
the glory of God?

41 Then they took away the stone from the
place where the dead was laid. And Jesus lifted
up his eyes, and said, Father, I thank thee that
thou hast heard me : .

42 And I knew that thou hearest me always :
but because of the people which stand by, I said
it, that they may believe that thou hast sent me. .

43 And when he thus had spoken, he cried
with a loud voice, Lazarus, come forth.
12 .
o

/
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" 44 Okne rawenhhéyoh tahhayigepne, ripgren
ne rasnonke oni' raghsige ne nahhoten ronwpgh-
wennonyitha : ok onyadard ronwakonghsarakthg =
Jesus wahshakawenhaghse, eghtmewagh;emh
syon oni eghtsisewaghtkawe. |

45 Ethone yawetawanen pe Jewshaga pene
Marighne wahhonewe, onen tsi wahhontkaghtho
- tsinikarighOten ne hoyéren Jesus, wathoneghugh-
kon raonhage.

46 Ok oddyake etho. wahhoneghte ne Phgnsaes
ne, oni wahshakodighrori tsini karihhoten ge‘hg
- yeren Jesus.

47 1 Ethone ne radnyadagwenmyqse Coheni-
son oni ne Pharisees wahhaditjenhhayen, ok wai-
ron, ogh n’endewdyere ? iken ne ken ropgwe ego
ne yorighwanneghragwaght tsini hayerha.

48 Togat nonken iddewerhek, raweronbatye nis-
sa, agwegon ne ongwe enthoneghdaghkon ragn-
hige: oni ne Romani enthone oni enhonghtonde .
tsini dewayaddten oni tsi dewanakere.

49 Oni shayadat - tsini hadi nene Caiphas ron-
wayatsgwe, - ethone sayoghserat rayadagwenni-
yonghkwe ne Cohena, wahshakawenhaghse, yl‘h
othenon ten sewarighwayenderi.

50 Yagh oni tesewarighwaka-enyon tsi ongwa-
yanereoghsera naah, nene tsyongwedat aghrenh-
heye ne akoriwa ne ongwe, nene yaghten enwagh-
tonde agwegon tsinideyoghwhenjoden.

51 Ok ne ken yagh raonhha raonigonra ten
hodadi: ok ethone sayoghserat raonhha yaweght

- ‘ -
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" 44 And he that was dead came forth, bound
h¥d# add foot with grave-clothes: and his face
was bound about with a napkin. Jesus saith unto
e, Loose hhn and let him go.

45 %hen many of the 'Jewa which came to
Mary, and had seen the things whxch Jesus did,
‘wﬁewd oh him.

‘58 But some of them went their | ways to the
Phasisees, and told themn what thmgs Jesus had’
. dobe. .
~v47 ¥ Then gathered the chief priests anﬂ the
Pharisees a council, and 8aid, What do we ? for
Ais tidn dotth many iniracles.

- g If we let him thus alone, all mes will be-
wve.on him: and the Romans shall come, and
take away both our place and nation.

" 49 And one of them, named Caiaphas, being
ﬁm bigh priést that same year, said unto them,’
Ye know rothing at ail, )

50 Nor codgider that it is expedient for us, that
" one man should die for the people, and that the
whole hation perish not.

51 And this spake he not of himself: but being

1
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rakowanen ne Cohend, wahbarighwatrori tsi ra-
righwakénse nene Jesus aghrenhheye ne akoriwa
n’etho ne aka-oghwhentsyoden ;

52 Yagh oni ne ok ne etho ne akaoghwhequ-
en, ok denghnon oni wadogen enshakoyadardroke
ne Yehovah shakoye-ongonwa nene éren ronwadi-
renyaden.

53 Ethone weghniserade yodaghsawen wathae
diyadoreghte tsinenhadiyere ne enhonwaryoh.

54 Jesus kadi yaghten s’hoddawenryon shegon
ne kanenherhen ne Jewshagage ; ok érensareghte
tsidyenakere onontonha niyore ne karhagon, tsi
kanadayen ne konwayats Ephraim, ok egh wah-
hontye ne raotyonghkwa. ‘

55 T Ok onen onontohha tsmlhondennyodden .
‘ne Jewshaga nene eren wa-ondongoghte : ok yawe-
towanen ne yenakereghseragon egh wahhoneghde
Jerusalemne arekho tsi waderighwehhawise nene
eren waondongovhte,nene aontehondyadohhareh-
hen. 2y

56 Ethone wahhonwayadisake ne Jesus, oni
rondadderighwanondonyon, aghson tsi radiken-
nyadaghkwe Templetseragon, oghnahhoten ise-
were? yagh ken ten aontire tsi wadennyode ?

57 Onen nonwa nene radikowanenghse ne Co-
hendson oni ne Pharisee shakoderighwissa-enni,
nene onghka kivk enyerighwayenderihek tsi ires-
gwe, enghshakodinadonhaghse nene aontahhowa-
yena,
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bigh priest that year, he prophesied that Jesus
should die for that nation ;

52 And not for that nation only, but that also
he should gather together in one the children of
©od tirat weére scattered abroad.

* 83 Then from that day forth they took coun-
sel together for to put him to death.

54 Jesus therefore walked no more openly
* ambng the Jews ; but went thence unto a country
néar'to the wilderness, into a city called Ephraim,
and there contihued with his disciples.

55 9 And the Jews’ passover was nigh at hand :
and’ many went out of the country up to Jerusa-
lem before the passover, to purify themselves.

56 Then sought they for Jesus, and spake
among themselves, as'they stoed in the temple,
What think ye, that he will not come to the feast?

57 Now both the chief priests and the Phari-
sees had given a commandment, that, if any man
knew where he were, he should shew 4f, that
they might take him.

12%
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CHAP. XII -

EtHoNE ivayak ne weghniserage arekho aonte-
waderighwibhewe nene eren waondongoghte,
Jesus warawe ne Bethani, tsirennderondaghkwene

Lazarus, nene rawenhhéyoghne, neoni ne shokets-

gwen tsihawenhhéyon.

" 2 Ethe nonwe wahhowahkonyon ne tyokaras-
ka, oni Martha wa ontsterist: ok Lazarus ,.naah
tsinihadine waddgen wahhontye tsi kahkwabragh-
kwe. '

8 Ethone witkaghkwe ne Mary skakonghtserat
ne ne kanonghkwatserdten ne spikenard, nene ag-
wagh kanéron, oni wakarhon ne raghsige Jesus, ok
ne aononghkwiss ne wa-erakéwenghte ne ragh-
sige : ne kanonghsagon agwagh wakandoon tsini-
kaserdten ne ononghkwa.

" 4 Ethone wahhenron s’hayadat ne raotyongh-
kwa, Judas Iscariot, Simon roye-ah, raonha me
yawéron enhonikonghrisere.

5 Oghne yotyéren yaghten yakodenghninon ne

ken ononghkwa aghsen tewennyawe pennys sa-.

denyonénon, oni aonteyondaddawi ne yakodenght?
6 Yagh ne ten hawen tsinis’hakonikdnrare ne
yakodenght ok denghnon ne aoriwa tsi ranenghs-
gwas, oni tsi rahhawe ne kiyare, ok oni tsinah-
hdten n’etho wa-éyen.
7 Ethone Jesus Wahhenron, yaweronhatye mssa
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CHAP. XIIL

1 Mary anoints the feet of Christ. ' 12. Herideth
inio Jerusalem.

THENJ esus, six days before the i)assover, came
to Bethany, where Lazarus was which had been
dead, whom he raised from the dead.

‘2 There they made him a supper ; and Martha
served : but Lazarus was one of them that sat at
the table mth him.

8 Then took Mary a pound of ointment of
spikénard, very costly, and anointed the feet of
Jesus, and wiped his feet with her hair: and the
house was filled with the odour of the ointment.

4 Then saith one of his disciples, Judas Isca-
riot, Simon’s sen, which should betray him,

5 Why was nﬁt this oint‘m_ent sold for three
hundred pence, and given to the poor?

6 This he said, not that he cared for the poor ;
but because he was a thief, and had the bag, and
bare what was put therein. :

7 Then said Jesus, Let her alone : against the
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ne se tsinenwadeghniserihhewe tsinenyonkyada~
then ne yoghsenndni ne kengayen. A

8 Heen ve yakddenght tiutkon waddgen isewise’;
ok denghnon niih yagh-tiutkon ten iddewese.

9 Eso kadi ne ongwe ne Jewshaga rodidogénse
'tsi etho yéresgwe ; oni wahhonewe yagh neok de
Jesus raoriwa, ok denghnon oni neve aontehon-
watkaghtho Lazarus, nene s’hoketsgwen tsi ra-
wenhheyoghne. )

10 Ok ne radikowanenghse Cohenason watha-
diyadoreghte, tsina-Awen aontehowarych ‘Gii :ne,
Lazarus;

11-‘Ne wahhoni tsi raonha wahhorilihbni yawe-
towanen ne Jewshaga egh wahhoneghde oni wat-;
honbghdaghkon ne Jesus. : .

12 T Tsi wa-orhenne yawetowinen ne oijﬁe
netie egh t’honidi tsi wadénnyode, ne onén Wah-
hodid3gense tsi Jesus tentire Jerusalemne. - .

18 Wathadinhaghtyakon ne palm kerhidén, ok
wahhonghdendi wathonwadderaghde, oni wahhon-
dewennayendon, Hosanna : royadaﬂderlsten nn.hwg
ne Rowskorah ne Israel ne ne tire raoghaennagnn‘
ne Royaner. .

14 Oni Jesus, neonen tsi royadatshenn ne yo-
donnhlyo adennadi, egh wahhatye si myought e
kaghyadon.

. 185 Toghsa tesadonghhaténron, Sion- yesayb-ab
thyatkaghtho, sakdrah tire adennadi aowira regh-
sede. o

16 Nene ken tsinikarihb&ten yaghten hodini-
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da& of my burying hath she kept this.

L4

8 For the peor always ye have with you ; but
me ye have not always.

9 Much people of the Jews therefore knew
that he was there : and they came, not for Jesus’
sake ouly, but that they might see Lazarus also,"
whom he had raised from the dead.

10 T But the cHief priests consulted that they
might put Lazarus also to death ;

+ 11 Because that by reason of him uiany of the
Jews went away, and believed on Jesus. :
i

.12 ¥ On the next day, much people that were
come to the feast, when they heard that Jesus
was coming to Jerusalem, ’

18 Took branches of palm-trees; and went
forth to meet him, and cried, Hosanna ; Blessed
1s the King of Israel that cometh in the name of
the Lord. N

’ 14 And Jesus, when he had found a young ass,
sat thereon as it is written,

15 Fear not, daughter of Sion : behold, thy
King cometbh, sitting on an ass’s colt.

16 These things understood not his disciples at,
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‘gonghrayenda-on ne raotyonghkwa ne tontyer-
enghde: ok ne onen Jesus wahhonwagloristes
ethone sahhoneghyarane tsi etho ne ronwarihho-
tenghsten tsi kaghyadon, oni tsi rononha etho ne
. karihhdten tsini honwayéren.

17 Ne ongwe kadi nene wadogen rbnesgwe ne
onen tsiyehharonghyehha Lazarus oghwhenjogon
tsi yehayadayendaghkwe, neoni s’hoketsgwen tsi
rawenhheyonghne, ne wahhonderighwatrdri.

18- Ne oni aoriwa tsi wathonwayadisske ne.
ongwe, ne wahoni tsi ronaghronken tsi etho ne
hoyéren ne ken yorighwaneghragwaghte.

19 NePharisee kadi rondonyon tsi rodighthare,
sewaddedogea-onhatye ken tsi yaghothenon ten
séwaderighwaghtentyatha? Erongh ken agwegon
ne ongwe ronwaghnonderatye.

. 20 T Ok radiyadare radiyadaddgen ne Greek,
nene egh wahhonewe tsi wadénnyode nene aon-
teyenidenghtdse. -

21 Ne s’hadiyadat kadi wahhdnewe Philipne ne
Bethsaida haga ne Galilee, oni wahhowarighwa-
negen, rondonyon, Sewenniyoh yakweghre aghsa-
kwaken ne Jesus. '

22 Philip yehharawe oni roghrori Andrew : ok
dre, Andrew oni ‘Philip wahhowaghrori Jesus. -

23 9 Ok Jesus tahharighwaserdgon, radonnyon,
onen waonderighwihhewe tsinaontahowagloriste
ne rongwe Ronwaye -ah. )

24 Agwagh togenske, wakwenbagbae, togat ne
kinen ne onekare yagh oghwhent}age t'enkayen-
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the first : but when Jesus was glorified, - then re-
. membered they that these things were written of
him, and that they had done these things unto him.

17 The people therefore that wis with him
" when he called Lazarus out of his grave, and
- raised him from the dead, bare record.

18 For this cause the people also met him, for
-that they heard that he had done this miracle.

5 - 18 The Pharisees therefore said among them-
selves, Perceive ye how ye prevail nothing? be-
~biold, the world has gone after him.

201 And there were certain Greeks among
‘them, that came up to worship at the feast.

> -81 The same came therefore to Philip, which
<was of Bethsaida of Galilee, and desxred him, say-
--ing, Sir, we would see Jesus.

22 Philip cometh and telleth Andrew: and
again, Andrew and Philip tell Jesus.

28 T And Jesus answered them, saying, The
hour is come, that the Son ot' .man should be glori-
ﬁed

24 Varily, verily, I say unto you, Excepta corn
of wheat fall into the ground and die, it abideth
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dane eni aondakenheye, aonhha ok enkenhak, ok
denghnon togat enkenhheye yawetowaaen enka-
nenhondane.

* 25 Raonha.nene ranoronghkwa tsi ronhe en-
hodi naah : ok raonha nene raghswense tsironhe
ne ken oghwhentjage, ne enhoyendatye tsi non-
we n’eterna adonheta.

26 Togat nonken ongbka ne ongwe rakhegh-
snyese, kinyoh raksere; ok tsi nonwe niih enke-
seke, etho oni aghreseke ne'rinhase : onghka kiok
ne. ongwe rakheghsnyese, raonha naah ne Ragen-
ihha enhokonnyenghst.

27 Onen nonwa yoronghyagen n’al(emgonra,
ok nahhGten enkiron; Rageni takyadagon eren
ferighwaghkwit ne ken hour; ok denghuon ne
aoriwa tsi wakerighwardon ne kengayen hour.

28 Rageni, segloriste saghsenna. Ethone tayo-
wennadatye ne Karonghydge, wadonyoh, onen
wakegloriste ok dre enskegloriste.

29 Ne ongwe kadi ne egh radikennyade, oni
~ ronathonde, wairon, yoweraghra-onbatye: oya

sayairon Karonghyagegh ronon wahhowénarane.

80 Jesus tahhariwaghserigon oni riwen, ne
kengayen tayowennadatye yagh n’iih akeriwa te-
gen, ok ise sewariwa.

81 Onen nonwa watkonwayadoreghte ne ken
yoghwhentjade ; onen ne ronwakowanen ne ken
yoghwhentjade enhowayadinnekenhhon.

82 Ok niih, togat nonken enegen enyonkha.
wighte ne Oghwhentjage, iilhne agwegon enkhe-
yadaddironden ne ongwe.
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alone:; but if it die, it bringeth forth much fruit.

-

25 He that loveth his life shall Jose.it ; and he
that hateth his life in this world, shall keep it unto
life eternal.

28 If any man serve me, let him follow me ;
and where I am, there shall also my servant be : if
any man serve me, him will my Father honour.

B "

27 Now is my soul troubled ; and what shall T

say ? Father, save me from this hour : but for
this cause came I unto this hour.

28 Father, glorify thy name. Then came there
a voice from heaven, saying, I have both glonﬁed
it, and will glorify it again.

29 The people therefore that stood by, and
heard ¢, said that it thundered. Others said,
An angel spake to him.

30 Jesus answered and said, This voice came
not because of me, but for your sakes.

81 Now'is the judgment of this world : now
shall the prince of this world be cast out.

82 And I, if I be lifted up from the earth, -will
draw all men unto me.
13
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83 (Etho ne hoyéren, yaweght randdonnyon
tsini kenhheyontserdten aghrenhheye.)

34 Ne ongwe tehadiriwaghserigon, wakwagh-
ronken yoghtyawenratseragon ne ne Christus ti-
utkon aghreseke ; ok oghne yotyéren tsisidov,
Ne Rongwe Ronwayeah' enegen enhonwenbha-
wighte ? Onghka ne gen ne Rongwe Ronwa-
ye-ah ? -

. 85 Ethone Jesus wahshakawenhaghse, s'he-
gon oghstonha aghson kaghswathetserdyen tsi
isewese : tsyathahhak aghson sewaghswathetser
riyen, nene yaghten ensewakaraghwe : iken nene
i tyokaras ire yaghten hayénderi tsini yehbare.
- 86 Aghson sewaghswathetserdyen, tesewegh-
daghkon ne kaghswathetsera, nene yetshiye-ah
enkenhak ne kaghswathetsera. Etho ne karib.
héten t’hodadi Jesus, ok eren sareghte oni wah-
hadaghseghte, ’

37,9 Ok denghnon sine yawetowanen tsiniho-
~yéren ne yorighwaneghragwaghte tsi tehadiki-
nere, shegon yaghten tehoneghtaghkon raonh-
hage. .

88 Nene enkayérine tsini hawennoten ne Pro-
phet Esaias, nene rodadighne, Sayaner, onghka
teyakaweghtaghkon tsiniyakwarighhdten? oni
onghka ronwadidogitha ne ranontshage (tsiniba-
weyenoten) ne Royaner ?

39 Ne kadi wahhone yaghten yodon aonteho-
neghtaghkon, ne aoriwa tsi sahhawen are Esaias-

40 Washakordnwekte raodikaghtege, oni roS‘f’
pirdton rapneryine: nene yaghten aontehadi-
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88 (This he said, signifying what death he
should die.)

84 The people answered him, We have heard
out of the Jaw that Christ abideth for ever: and
how sayest thou, The Son of man must be lifted
up 7 Who is this Son of man ?

35 Then Jesus said unto them, Yet a little
while is the light with you. Walk while ye have
the light, lest darkness come upon you: for he
that walketh in darkness knoweth not whither he
goeth. .

36 While ye have light, believe in the light,
that ye may be the children of light. These things
spake Jesus, and departed, and did hide himself
from them.

- 87 TButthough he had done so many miracles
before them, yet they believed rot on him 3

88 That the saying of E[saias the prophet might
be fulfilled, which he spake, Lord, who hath be-
lieved our report ? and to whom hath the arm of
the Lord been revealed ?

39 Therefore they could not believe, because
that Esaias said again,

40 He hath blinded their eyes, and hardened
their heart; that they should net see with their
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kaghrayéndane, yagh oni t'enyoyendane raonery-
aghsagon, tsinikarihbdten oni aontahodirighwi-
Yoston, ok oni aonsakhetsyende.

41 Ne kenguyen tsini karihhoten rawen Esams,
neonen wahhatkaghtho raogloria, oni wahhoght-
haraghkwen. »

42 T Ok sane tsinihadi ne radlyadag\venmyose
yawetowanen wathoneghtaghkon raonhhage ; ok
Jenghnon ne raoderiwa ne Pharisee yaghten ho-
dirighhodaghsyon tsinihorighhdten, ne ne yaghten
aontahowadiyadinnekenhhon ne Synagogue ;

43 lken senhha radinonwesgwe nene ongwegh-
ne enhonwanatteweghgwe, tsiniyought ne Niyoh
aonteshakodeweghgwen.

44 1 Jesus wahhaddewennayéndon oni rawen,
raonhha ne tehaweghtaghkon iihne, yaghten te-
haweghtaghkon iihne, ok denghnon raonhhage ne
ne rakhenha-on.

" 45 Oni raonhha nene tehakekinere, tehoka-
nere oni raonhha nene rakhenha-on.

48 Iih naah ne wakaghswathetseradirhon ne
oghwhentjige, nene onghka kivk enthaweghdagh-
kon iihne, yaghten aontehennderondake tsityo-
karas. '

47 Ok oni togat onghka kiok ne ongwe rot-
honde tsinikewenndten, ok yaghten tehawegh-
daghkon, yaghten tehayadoreghtha: iken yagh
ne te kenyende aontekhcyadoreghte ne ongwe
vk denghnon nene ensakheyadagon.

48 Raonhha nene cren rakwatyeghten, oni
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eyes, nor understand with Zheir heart, and be
converted, and I should heal them.

41 These things said Esaias, when he saw lus
glory, and spake of him.

42 7 Nevertheless, among the chief rulers also
many believed 6n him ; but because of the Pha-
risees they did not confess him, lest they should
be put out of the synagogue :

43 For they loved the pr;ise of men more
than the praise of God.

44 9 Jesus cried, and said, He that believeth on
me, believeth not on me, but on him that sent
me.

45 And he that seeth me, seeth him that sent
me.
46 I am come alightinto the world, that whoa
soever believeth on me should not abide in dark-
* ness.

47 .Andif any man hear my words, and be.
lieve not, I judge him not: for I came not to
Jjudge the world, but to save the world.

-

48 He that rejecteth me, and receiveth not
18% 4
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yaghten harighwatsteristha tsini Letwennoten,
royen s’hayadat nene tehoyadoreghtha: ne nah-
hoten tekewenninnege-on, ne ne saoriwat enthoy-
adoreglite onen enwadonghwhentjokten.

49, Iken yagh niih ten wakadattrori; ok dengh-
uon ne Ragenibiba ne ne rakhenha-on ne rakhe-
righwawigh tsinahhoten enkiron oni tsinahhoten
enwaktharaghkwak.

50 Oni kerighwayendcri tsm.\hhoten rakhe-
vighwawi naah ne cterna adonhéta: tsivk nahho-
ten kadi wakthdre, nene agwagh tsinihakwenni ne
Ragenihha etho niyought wakthare.

CHAP. XIIL

Jesus ranohharehha rddighsige ne Raotyonghkwa.

ONEN nonwa arekho te wadénnyode ne tsi
cren wa-ondqngughtéﬁte onen Jesus roderyendare
onen watkayérine ne raohour nene ercn aomsa-
reghte ne ken yoghwhentjade tsi renderon nc
Ranihha, ok tsiniyought tsi s’hakonoronghk-
vaghkwe ne shakowenniyob ne oghwhentjage,.
onen tsinaonderibholite was’hakonoronghkwa.

2 Onen kodi gsi rodihkwennda-on, ne onegh-
slfouronon onen tsiroweyennenda-on'ne Rawer-

yaghsagon ne Judas Iscariot, nene eohonikongh-
rasere.,
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my words, hath one that judgeth him : the word
that I have spoken, the same shall judge him in
the last duy.

'

49 For I have not spoken of myself; but the
TFather which sent me, he gave me a command-
ment, what I should say, and what I should speak.

50 And I know that his commandment is life
everlasting : whatsoever I speak therefore, even
as the Father said unto me, so I speak.

CHAP. XIIE

1 Jesus washeth kis disciples’ feet, gnd erhorteth
them to humility and charity. 36 He forewarn-
eth Peter of his denial.

NOW before the feast of the passover, when
Jesus knew that his hour was come that be
should depart out of this world unto the Father,
having loved his own which were in the world,
he toved them unto the end.

2 And supper being cnded, (the devil having
now put into the heart,of Judas Iscariot, Si-
mon’s son, to betray him,)
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8 Jesus tsi roderyendare ne fie Ranihha yae
righwagwégon rasnonghsagon rorighhontyeghten,
ok oni tsi egh t’hoyenghtaghkwen Yehovaghne,
etho oni Yehovaghne aonsareghde.

4 Tentahhadane tsi ratikonihbaghkwe, ok ak-
de wahhiyen raonéna: oni wattaghkwe yerake-
waghtha onyadari-a, oni ne wahhodyadanha.

5 Oghnagen wahhaghnekiweron keratne, oni
wahhadaghsawen wahhanohharehha radighsige ne
raotyonghkwa, oni ne wahharakewaghte ne on-
yadari-a nene rodyadanha ne rdtha.

6 Ethone tsi warawe tsi rennderon Simon Pe-
ter: Peter wahhawenhaghse, Sayaner, senohha-
rehha ken aksige ?

7 Jesus tahhariwaghserdgon, oni wahhawen-
haghse tsiniwakyéronhatye yaghten saderyendare .
nonwa; ok dénghnon oghnagenke ensadogense.

8 Peter wahhawenhaghse, yagh nonwenndon
t’ensennohhare aksige. Jesus sahhawenhaghse, to-
gat yaghten enkennohhare ise, yaghten isyddare
iihne.

9 Simon Peter wahhawenhaghse, Sayiner,

" yaghte neok aksige, ok denghon oni kesnonke oni
kenontsine.

10 Jesus Wahhawenhaghse, raonhha nene wah.
honwanunohhare neok teyodoghwhentsyohhon ne
raghsige enyennohhare, ok kaweyenennda-on
ronwannohhareghtsihon, oni yetshmnohhare, yagh

- denghnon ne sewagwegon.
11 Ikep roderyendare onghka enkenhak enho-
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8 Jesus knowing that the Father had-given all
things into his hands, and that he was come from -
God, and went to God

4 He riseth from supper, and laid aside his
garments ; and took a towel, and girded himself.

5 After that, he poureth water into a-bason,
and began to wash the disciples’ feet, and to wipe
them with the towel wherewith he was girded.

6 Then cometh he to Simon Peter : and Pe-
ter saith unto him, Lord, dost thou wash my feet ?

7 Jesus answered and said unto him, What I
do, thou knowest not now ; but thou shalt know
hereafter.

8 Peter saith uato him, Thou shalt never wash
my feet. Jesus answered him, If I wash thee
not, thou hast no part with me.

9 Simon Peter saith unto him, Lord, not my
feet only, but also my hands and my head.

10 Jesus .saith to him, He that is washed

needeth not save to wash his feet, but is clean
every whit: and ye are clean, but not-all.

11 For he knew who should betray him:
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\ migonghrdsere ne wahone rawen, yagh agwegon
ten yetshinnohhare.

12 Oghnagen kadi tsiwahhannohhare ne ne ra-
dighsige, oni teshoghkwen raonéna, noi tsi sah-
hatyen, wahshakawenhaghse, sewayenderi ken
tsini wakwayéren ?

18 Takwanadonghkwa, Sewenniyoh oni Saya-
ner: oni tesewarighwayeritse ; iken togenske naah.

14 Togat iih kadi, ne eghtsisewawenniyoh oni .
eghtsisewayan&da, wakennohhare sewaghsige ; ise
oni aontetsyadaddenoohharehhen sewaghsige.

15 Iken kwarighwiwe ne ensewaddennagér-
aghte, nene etho n’ensewdyere tsi niih ne wakwa-
yéren n’ise.

16 Agwagh togenske, togenske, wakwenhaghse,
ne ronwanhase yagh senbtha tehakowinen tsi ni-
yought ne Royaner; yagh oni raonhha ne ron-
wanha-on senhha te hakowanen tsiniyought raonh-
ha nene ronha-on.

17 Togat sewarighwayenderi ne ken ne karih-
hotense, sewayadadéri naah togat aontesewarigh-
way@rit n’etho.

18 7 Yagh ne ten kwaghtharaghkwen sewagswe-
gon; kheyenderi tsinihadi keyadaragwenni; .ok
nene kaghyadonghseradogenghti aontekarigh-
wayérine, Raonhha nene teyakyadonts kanada-
rohk tsi kideron, ok teyodasharitegh rakwa-
senghtani.

19 Onen nonwa kwaghrori arekho tenwader-
ighwihhewe, nene ethone neonen wa-onderighwih-
hewe aonteseweghdaghkon tsi iih naah n’etho.
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therefare said be, Ye are not all clean.

v

12 8o after he had ‘washed their feet, and had
taken his garments, and was set down again, he
said unto them, Know ye what I have done to
you?

13 Ye call me Master, and Lord : and ye say
well; for g0 I am,

14 If I then, your Lord and Master, have
washed your feet; ye also ought to wash one
another’s feet. '

15 For I bhave given you an example, that ye
should do as I have .done to you.

16 Verily, verily, I say unto you, The servant
is not greater than his lord ; neither he tbat is
sent greater than he that sent him.

17 If ye know these things, bappy are ye if
ye do them.

18 1 speak not of you all; I know whom I
have chosen ; but that the scripture may be ful-
filled, He that eateth bread with me, hath lifted up
his heel against me.

19 Now I tell you before it come, that when it
is come to pass, ye may believe that I am he:



78

20 Agwagh togenske, wakwenhaghse, Raonhha
nene wahhoyéna onghka kiok enkhennhane, Iih ki
yaweght wahhakyéna; ok ne raonhha nene iih
wahhakyéna, ne wahhgyena raonhha nene rak-
hennha-on. X

21 Neonen Jesus etho pihoyéren, wahharongh-
yagen raonigonragon, ok tahharighwatrori rawen,
Agwagh togenske, togenske wakwenhaghse, nene
s’hayadat tsinitsyon enhakenikonghrasere.

22 Ethone ue Raotyonghkwa ok tehondadka-
nere, tehonaderighhodarh?)se onghka enkenhak
ne rodon. .

23 Onen nonwa egh yehotkonha ranaghsgwage
Jesus, s’hayadat tsini badi raotyonghkwa, nene
Jesus ronoronghkwaghkwe.

24 Simon Peter kadi yehodedogﬁtha, nene en-
horighwandndonse onghka enkenbak ne roghtha-
raghkwen. :

25 Ethone ne raonha nene ratkonhhaghgvve
Jesus Ranaghsgwage wahhawenhaghse, Sayaner,
onghka naah?

26 Jesus tentahhawen, raonhha naah nene en-
Jhinonte teya-ongoghton kanadarohk, neonen en-
wakenndnawenghte, Oni kawenmyoh tsi ronana-
wenghton ne karmadarohk tahh?)you ne Judas Is-
cariot, ne Simon Roye-ah.

27 Ok oghnagenge tsirokon, Satan wahhod-
aweyaden.  Ethone Jesus -wahhawenhaghse
tsini senyende, serighwaghsndrat. b

28 Yaghonghka nonwa ne atehkwarakta radi-
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20 Verily, verily, I say unto yon, He that re-
ceiveth wiromsoever T send, receiveth me ; and he
that receiveth me, recciveth him that sent me.

21 When Jesus had thus said, he was troubled
in spirit, and testified, and said, Verily, verily, I
suy unto you, that one of you shall betray me.

22 Then the disciples looked one on another,
doubting of whom he spake.

23 Now there was leaning on Jesus’ bosom,
one ol his disciples, whom Jesus loved.

24 Simon Peter therefore beckoned to him,
that lie should ask who it should be of whom he
spake.

25 e then, lying on Jesus’ breast, saith unto
him, Lord, who isit? '

28 Jesus answered,' He it is to whom I shall
give a sop, when @ have dipped i¢t. And when he
had dipp-d the sop, he gave it to Judas Iscarigt
the son of Simon.

27 And alter the sop Satan entered into him.
Then «aid Jesus unto him, That thou doest, do
quickly. ' ,

23 Now no man at the table knew for what

14
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deron te yakoderyendare, tsinahboten ireghre tsi
ne wahhawenhaghse. '

* 29 Iken oddyake tsinihadi ok te honeghre, ne
ken wahhone tsi rahhawe ne kiyare ne Judas, nene
Jesus wahhawenhaghse, aghsninon tsivahhotense
teyongwadonghwentsyons tsi wadennyode ; togat
oni, nahhoten aonteshakiwen ne yakodenght.

30 Ethone neonen tsiwahhayena ne kanada-
rohk, oksaok sahhayagenne ; oni onen tsi tyoka-
ras.

31 ¥ Etho kadi, neonen tsi s’hoyage-on, Jesus
riwen, onen nonwa wabhonwagloriste ne Rongwe
Ronwayeah, oni raonhhatseragon wahhonwaglo-

riste ne Niyoh.
32 Togat nonken ne Yehovah raonhhatseragon

enhonwagloriste, Yehovah oni enhogloriste raonh-
hatseragon, oni yokondattye enhogloriste.

33 Sewaksdda, shegon neyorighwessa aghson
iddewese. Eonghskwayadisake, ok, tsinikheye-
rase ne Jewshaga, tsiniyehenke yaghten yaweght
yensewawe ; etho, oni nonwa ne kwayerase.

84 Ase ne kwarighwawi, nene entsyadadde-
noronghkwake ; tsiniyought niib tsikwanoronghk-
waghkwe, etho oni myouvht aontesewadadden-
eronghkwak.

85 Etho nenyawen agwegon ne ongwe enyako-
dogense nene ise naah ne aketyonghkwa, togat
nonken sewadaddenoronghkwa.

36 9 Simon Peter wahhawenhaghse, Sayaner, -
kih waghse? Jesus sahhawenhaghse, tsini ye-
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intent he spake this unto him. *

29 For some of them thought, because Judas
had the bag, that Jesus had said unto him, Buy
those things that we have need of against the
feast; or, that he should give something to the
poor.

30 He then, having received the sop, went im-
mediately out: and it was night.

81 T Therefore, when he was gone out, Jesus
said, Now is the Son of man glorified, and God is
glorified in him.

32 If God be glorified in him, God shall also
glorify him in himself, and shall straightway glo-
rify bhim.

83 Little children, yet a little while I am with
. you. Ye shall seek me ; and, as I said unto the
Jews, Whither I go, ye cannot come ; so now I
say to you. ; ‘ ‘

84 A new commandment I give unto you,
That ye love one another; as I have loved you,
that ye also love one another.

85 By this shall all men know that ye are my

disciples, if ye have love one to another.
1

36 7 Simon Peter said unto him, Lord, whi-
ther goest thou? Jesus answered him, Whither I
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henke yaghten yaweght noowa asknonderatyeght ;
ok denghnon oghnagen asknonderane. \

87 Peter-wahhawenhaghse, Sayaner, oghne
yotyéren tsi yaghten yaweght enkoghuondera-
tyeght nonwa? yodon se auntckadewesandeghte
tsi konhe, ise serihhbni.

88 Jesus tentahhawenhaghse, yodon ken aon-
tesadewenndeghte tsi sonhe iiih akeribhoni? ag-
wagh togenske, togenske \\'alioyenhaghse, ne kit-
kit arekho t'enwadadibhek, ok aghsen w’aghsa-
donnhiyen tsi takyendéri.

CHAP. XIV.

TOGHSA oya ne sewanigonghrawen, tesewegh-
daghkon ne Yehovah, Iihae oni teseweghtagh-
kon.

"2 Tsidhononghsode ne Ragenihha yawetowan-
en kanaktayéndon, togat yaghetho ten ayoughton,
aonteckwaghrori etho wakeghte kwanaktaghvefon-
yenire.

8 Oni togat egh wakeghte oni wukadenrhdrate
ne ensewanakdayendake, ¢nghskewe ire, oni en-
sckwayéna iihne; nene tsinowe niih enkeseke,
¢tho oni ise aonteseweseke.

4 Ok tsiniyehenke sewayendéri, tsiniyothah-
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g0, thou canst not follow me now ; bit thou shalt
follow me afterwards.

87 Peter said unto him, Lord, why cannot I
follow thee now? I will lay down my life for
thy sake.

88 Jesus answered him, Wilt thou lay down
thy life for my sake? Verily, verily, I say unto
thee, The cock shall not crow, till thou hast de--
nied me thrice. '

CHAP. XIV.

1 Christ comforteth his disciples; 6 professeth
himself the way, the truth, and the life.

LET not your heart be troubled: ye believe in
God, believe also in me.

2 In my father’s house are many mansions: if
it were not so, I would have told you. Igo to
prepare a place for you.

3 And ifI go and prepare a place for you, I
will come again and receive you unto myself; .
that where I am, there ye may be also.

4 And whither I go ye know, and the Way ye
' 14%

-



s1
hinon oni sewayenderi.
5 9 Thomas wahhawenhaghse, Sayaner, yagh-
ten yakwayendéri tsiniyehenghse ; ogh kadi nen-
yawen enyakwahahhayenderihek ?

6 Jesus wahhawcnhaghse, lih naah ne yohahha,

oni ne togenskétsera, oni ne adonhéta: yaghongh-
ka ne ongwe te eorawe ne Rauihoehha, neok lih-
ne.

7 Togat niih aonteskwayenderhen, aonteghtsis

sewayenderhen oni ne Ragenihha; oni nonwa tsi- -

nondawe eghtslsewayenden, oni onen waghtsise-
waken.

8 Philip wahhawenhaghse, Sayaner, takwana-
donhaghse ne Ranihha, ok aongwaweryendiyoh.

9 Jesus wahhawenhaghse, etho ken nahbe tsi
iddewese, ok shegon yaghten aonteskyenderhen,
Philip! Raonhha nene wahhakwatkaghtho niih,
onen yaweght rotkaghtho ne Ranihha; ogh kadi
niyought tsi sadon, takwanadonhaghse ne Ra-
nihha.

10 Yagh ken teseghtaghkon 1si etho kideron
Ranihne, oni ne Ranihha lihne yehennderon ? tsini
kawénnage ne kwaghrdri, yagh lihne ten katrori:

ok denghnon ne Ranihha nene iihne yehennderon,

ne hoyérenhatye n’etho ne karihhoténse.

11 Aghserhek togenske tsinakyere, tsi egh ye-
kideron Ranihne, ok ne Ranibha iihae yehenn-
deron: oni teseghtaghkon se etho neok aoriwa tsiui
karrihhotense.

12 Agwagh togenske, togenske wakwenhaghse,

-
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know. .

5 Thomas saith unto him; Lord, we know not
whither thou goest; and bow can we know the
way ?

€ Jesus saith unto him, ] am the way, and
the truth, and the life : no Wan- cometh uato the
Kather, but by me.

7 1f ye had known me, ye should have known
iny Father also : and from henceforth ye know
him, and have seen him.

8 Philip saith unto him, Lord, shew us the
Father, and it sufficetlr us.

8 Jesus saith unto him, Have I been so long
time with you, and yet hast thou not known me,
Phihp ? he that hath seen me, hath seen the
Father ; and how sayest thou then, ‘Shew us the
Father?

10 Believest thou not that 1 am in the Father,
and the Father in me? the words that I speak -
unto you, I speak not of myself: but the Father,
that dwelleth io e, he doeth the works.

11 Believe'me that I am in the Father, and’
the Father in me : or ¢lse believe me for the very

“works’ sake.

12 Verily, verily, I say -unte you, He that be-
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raonha nene tehaweghtaghkon iibne, tsinikarih-
hoten, ne wakyérenhatye etho oni n’enhayere; ok
oni senhha karibhowanen tsinenhiyere tsiniyought
ne kengayen; ne wahhdne etho wakeghte Ra-
genihne.

18 Ok tsiok nahhdten ensewarighwanegha iih
aksennagon, etho n’enkyere, nene aontehonwaglo-
riste ne Ranihha ne Rowayéa-nehba.

i4 Togat tsiok nahhoten ensewarighwanegha
aksénnagon, etho n’enkyere.

15 T Togat takwanoronghkwa, sewarighwenh-
hiwak akewenna-dgon. .

16 Oni ednhiyenidenghten ne Ranibha, ok oya
enghtsisewiwigh ne Kanigonghraghniratsha, nene
tiutkon wadogen aonteseweseke ;

17 Ne agwagh ne tdgensketsera aonigonra;
nene yaghten yodon aonteyoyendane ne ogh-
whenjage, e wahhoni yaghten tchonwakanere,
vaghoni tehonwayendéri: ok denghnon eghtsise-
wayenderi ne ise; iken egh ronidayen tsi sewenn-
deron, oni isege enhennderondake. )

18 Yaghten yaweght enkwayaddndi ne ense-
wenndenghtane ; egh enskewe (si isewese.

19 Shegon neyorighwessa, ok ne ongwe yagh-
ten tetsyonkekinere; ok denghnon ise teskwa-
kinere ; ne aoriwa tsikqnhe, ise oni entsyonheke.

20 Etho enweghniseradek ensewadogense, tsi
Ragenihne yekideron, ok ise ne ne lihne, ok lih
nene isege. . .
-4'21 Raonhha nene rarighwenhhawe akewenna-
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ligveth.on me, the works that I do shall he de
0 ; and greater works than these shall he do;
t'cuuse I go unto my Father.

13 And whatsoever ye shall ask ir my name,
that will I do, that the Father may be glorified in
the Son.

14 If ye shall ask any thing in my name, I
will do . )

15 T If ye love me, keep my commandments :

16 And U will pray the Father, and he shall
give you another Comforter, that he may abide
with you for ever;

17 Even the Spirit of truth ; whom the world
cunnot receive, because it seeth him not, neither
knoweth him : but ye know him ; for he dwelleth:
with you, and shull be in you.

18 I will not leave you comfortless: I will’
come to you.

19 Yet a little while, and the world seeth me’
no more ; but ye see me: because I live, ye
rhall live also.

20 At that day ye shall know that I am in my
Father, and ye in me, and I in you.

21 He that hath my commandments, and
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dion, oni rarighwatsteristha, raonhha naah ne ne
rakhenoronghkwa; ok raonhba nene rakheno-
ronghkwa ne Ragenihha enhonorenghkwak, oni I-
ih enhmo:-onghkwake, oni enkadaddodaghsyon
raonhhage.

22 Judas wahhawenhaghse, (yaghten ne Isca-
riot) Sayaner, oghnen awen nene ensadaddodagh-
syon iihne tsiniyakyon, ok yaghten ne ongweog-
onge?

23 Jesus tahhariwaghserdgon oni wahhawen-
haghse, Togat ne rongwe rakhenoronghkwa, en-
hatsteriste akewenna-ogon: oni ne Ragenihha en-
honoronghkwake, etho enyakwawe tsi ire, oni
raonhhage enyakwatyendak.

24 Raonhha nene yaghten hakhenoronghkwa,
yaghten harighwenhhawe tsinikewennoten; ok ne
sewawennaghronken yagh niih akew&nna de gen ;
ok denghuon ne raowenna na Ranihba nene rak-
hennha-on.

25 Ne ken ne karihhotense wakwaghrori, tsi
shegon yaweght wadogen iddewese.

26 Ok denghnon ne Ranigonghraghniratsha, ne
naah ne Ronigonghriyoston, nene Ranihha en-
hgnbane lih akséonagon, Raonha enghtsisewarigh-
honye yorighwagwégon, oni eghtsiseweghyagh-
raghkwake tsiok nahhoten ne wakwaghrori.

27 Kayannerenghsera wak wayénhaghse, akyan-
nerenghsera kwawihhe, yagh egh teyought tsi
kwavwihhe tsiniyought ne ongwe waondaddawihhe.
Toghsa yoronghyagen ne sewanigonra, togbsa oui

- tesewadonghharenron.
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keepeth them, he it is that loveth me: aod he
that loveth me, shall be loved of my Father, and
I will love him, and will manifest myself to him.

1

22 Judas saith unto him, (not Iscariot,) Lord,
how is it that thou wilt manifest thyself unto us,
and not unto the world ?

23 Jesus answered and said unto him, If a
man love me, he will keep my words: and my
Father will love him, and we will come unto him,
and make our abode with him.

24 He that loveth me not, keepeth not my say-
ings : and the word which ye hear is not mine,
but the Father’s which sent me.

25 These things have I spoken unto you, be-
ing yet present with you.

26 But the Comforter, which is the Holy
Ghost, whom the Father will send in my name,
he shall teach you all things, and bring all things
to your remembrance, whatsoever I have said un-
to you. e

27 Peace I leave with you, my peace I give
unto you: not as the world giveth, give I unto
you. Let not your heart be troubled, neither let
it be afraid.
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£8 Sewaghronken tsini kwayerise, eren wa-
keghte, oni entkewe isege. Togat aghskwano-
ronghkwake, aontesetvadonhdren, ne wahhone tsi
wiken, etho wakeghte Ranihne ; ikenne Ragenih -
ha senhha te hakowanen tsiniyought niih.

29 Ok onen nonwa wakwaghrori, arekho t’en
waderighwihhewe, nene neonen aonderighwih -
hewe, aonteseweghtaghkon.

30 Oghnagenge yagh éso ten dewaghtharen ;
iken ne ronwakowdnen ne ken yoghwhenjade.
dire, ok yaghten horiwayen iihne.

31 Ok denghnon nene yoghwhentjaugwegon
aonteyoddgens nene lih rinoronghkwa ne Ranih-
ha; ok tsiniyought ne Ragenihha rakerighwawi
etho oni niih ne lkyerba. Tesewadan, eren en-
deweght.

- CHAP. XV.

Tsini bondaddenoronghlrwa ne Christus oni ne
 sahhoderiwat, nene tsi rotrori ne wadennage-
raghton ne onenhhare.

IlH naah ne togenske onenhhare, ok ne Ragemh-
ha ne raghsnyese.

2 Tsini wakenhaghtayen nene yaghten wagh-
yaniyonden eren sahahhdwighte: ok tsinikanhagh-
tage nene waghyaniyonden, wahharakewe nene
senhha aontewaghyaniyondhak.

3 Onen nonwa kanobhare sitsyonhe ne aoriwa
ne owenna nene kwaghtharane tsinahhe.

!
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28 Ye have heard how I said unto you, I go
away, and come again unto you. If ye loved me,
ye would rejoice, because T said, I go unto the
Father : for my Father is greater than I.

29 And now I have told you before it come to
pass, that when it is come to pass, ye might be-
lieve, '

30 Hereafter I will not talk much with you: -
for the prince of this world cometh, and hath no-
thing in me.

1 But that the world may know that I love
the Father; and as the Father gave me com-
mandment, even so I do. Afise, let us go hence.

f

CHAP. XV.
1 The mutual love betveen Christ and his members,
under the parable of the vine. i
I am the true vine, and my Father s the hus-
bandman.

2 Every branch in me that beareth not frult,
he taketh away : and every branch that beareth
fruit, he purgeth it, that it may bring forth more °
fruit. :

3 Now ye are clean through the word whichI

have spoken unto you.
1%
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4 lihne ensewesege, oniiih ne isege. Tsiniyought
ne kanhaghta aonhha yaghten yaweght enwagh-
yaniyonden, togat yagh egh t'aontekanhaghtodak
tsi onenhharetseragwenniyo ; yagh oni ise aonte-
sewadonseke, nene yagh iihne t’enseweseke.

5 lih rfaah ne onenhhare, ok ise yaweght nene
kanhaghtdden. Raonha nene iihne yehennderon,
ok Iih ne raonhhage, ne sagat eso enhoghyani-
yondhak, iken ne yagh n’lih t'ikyadare, yaghothe-
non t’aonsewarighwagweni.

8 Togat ne rongwe yagh Iihne ten hennderon,
eren wahhonwatyeghte tsiniyought ne wa-enhagh- -
toskiren, ok wa-ondakenhheye ok ne ongwe wa- |
eroroke, oni otsisdage waakddi, ok waontshaghte.

7 Togat isewese Jihne, oni akewennaogon se-
wanigonragon yegayen, ensewarighwanekha, tsiok
nahhoten ensewerhek, ok enyetshinigonrayerite.

8 Etho niyought wahonwagloriste ne Ragen-
igha, nene tsi eso sewaghyaniyonden; etho ni-
yought eketyonghkwa ensewadon.

9 Tsiniyought ne Ranihha tsiwahhakenorongh-

kwa, etho oni niyought tsiwakwanoronghkwa, ok-.
onen tsiniyought sewesek akenoronghkwatsera-
gon.
"~ “10 Teogat sewarighwatsteristha tsiniwakerigh-
wisson akenoronghkwatseragon ne enseweseke ;
nene agwagh tsiniyought tsiwakerighwatsteristha
tsini horighwisson ne Ragenihha, ok onen tsini-
yought raounoronghkwatseragon ikese.

11 Ne kengayen ne karihhdten wakwaghtha-
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4 Abide in me, and Iin you. As the branch
cannot bear fruit of itself, except it abide in the
vine ®no more can ye, except ye abide in me.

1

5 I am the vine, ye are the branches': He that
abideth in me, and I in him, the sawe bringeth
forth much fruit : for without megye can do no-
thing,

6. If a man abide not in me, he is cast forth as
a branch, and is withered ; and men gather them,
and cast them into the fire, and they are burned.

7 If ye abide in me, and my words abide in you,
ye shall ask what ye vnll, and it shall be done
unto you.

8 Herein is my Father glorified, that ye bear
much fruit ; so shall ye be my diseiples.

9 As the Father hath loved me, so have I loved
you: continue ye in ‘my love.

" 10 Ifye keep my commandments, ye shall abide
inmy love ; even as I have kept my Father’s com- |
mandments, and abide in his love.

11 These things have I spoken unto you, that
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raghgwenui; ne ne akwaddonweshenghtsera egh
aontakayendak tsi isewese, ok oni nene sewaddon-
weshenghtsera aontakandnon. .

12 Ne kengayen ne wakerighwisson, nene ent-
syadaddenoronghkwake, tsiniyought niih tsi wak-
wanoronghkwa.

18 Yagh onghka ne ongwe senbha ten haneo- -
ronghkwa tsinjggought ne kengiyen, ne ne rongwe
aontehadewenndeghte tsi ronhe ne raoderiwa ne
rendenron.

14 Ise.naah ne dewadénron, togat aontesewa-
righwayeérite tsiok nahhdten ne kwarighwissa-enni.

15 Tsi nondawe yaghten enkadonhek, kwan-
hase : iken ne ronwanhase yaghten harighwayen-
deri tsini hoyerenhatye ne Royaner: ok denghnon
wakwanadonghkwa dewadéuron ; iken yorighwag-
awegon tsini wakaghronken ne Ragenihne wakwa-
righwaghronkatha.

16 Yagh ise teghsgwaragwénni, ok lih dengh-
non kwaragwenni oni wakwarighhonddne, nene
aontesewaghdendi oni aontesewaghyaniyondhak,
oni ne sewahhihk aontekarighwadatye : nene tsiok
nahhoten enghtsisewarighwanékhen ne Ranihha
iih aksennagon, aonteghtsisewawi ne etho.

17 Ne ken ne karihhoten wakwénni nene aon-

tetsyadaddenoronghkwake.
: 18 Togat ne ongwehogon yetsbighswense, sewa-
yenderi wabhy wa-onkswen-n’iih arekho n’ise terl
yetshighswe-on.

19 Togat nonken ongweghne aontesewayadare,
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my joy might remain m you, and that your joy
wight be full.

12 This is my commandment, That ye love one
-another, as I have loved you.

18 Greater love hath no man than this, that a
man lay down his life for his friends.

" 14 Ye are my friends, if ye do whatsoever I
command yeu.

15 Henceferth I call you net servants; for the
servant knoweth not what his lord doeth: but I
have called you friends ; for all things that [ have
heard of my Father, I have made known unto you.

16 Ye have not chosen me, but I have chosen
_you, and ordained you, that ye should go and
bring forth fruit, and that your fruit should re-
main : that whatsoever ye shall ask of the Father
in my name, he may give it you.

17 These things I command you, that ye love
one another.

18 If the world hate you, ye know that it hated ,
me before it hated you.

19 If yg were of the world, the world would
15%



87

enyenoronghkwake ne ongwe nene akdwenk, ok
ne aoriwa tsi yagh ongwegbne ten sewayadare, ok’
ne kwayadaragwénni ne ongweghne, ne kadi wah-
honi ne ongwe yetshighswense.

20 Seweghyarek ne owenna tsinikwayerise, ne
ronwanhase yagh senhha ten hakowdnen tsink-
yought ne Raoyanéda. Togat nonken waonkyé- '
saghte n’iih, enyetshiyesaghte oni n’ise : togat wa-
ontsterist n’lih tsini wakeribhéten, enyontstenst
oni tsinisewarihhoten n’ise.

21" Ok dengbnon yorighwagwegon ne kenga-

yen ne enyetshiyere ne aoriwa ne aksénna, ne
wahhone tsi yaghten honwayenderi ne rakhenha-
on. ' '
, 22 Togat yagh t'aontewikon yagh oni aonte-’
wakeghthardni, yaghten aontahoderighwannerak-
serayendake : ok denghnon nonwa yaghten hodi-
yen ne karhdrrokten ne raoderighwanneren.

23 Raonhha nene rakswense n’lih roghswense
oni ne Ragenihha. '

24 Togat yaghten aonkyéren tsi radideron tsi-
nikarihhotense nene yagh onghka eya ne ongwe
ctho ten yakoyérens yaghten aentahoderighwan-
nerakserayendake : ok onen yaweght wahhont-
kaghtho oni wa-onkswen n’lib, ok oni wahhon-
waghswen ne Ragenihha. ,

25 .0k denghnon etho ne wa-iwemme nene
aontekarighwayeérine tsi kaghyadon ne raode-
righwige ne Law. Yagh ogh ten wakstonden tst
wa-onkswen.



, &1
love his own ; but because ye are not of the world,

but I have chosen you out of the world, therefore
the wqrld hateth you .

20 Remember the word that I said unto. yous
The servant is not greater than his lord. If they
have persecuted me; they will also persecute you:
if they have kept my saying, they will keep yours
also. _

21 But all these things will they do unto you
for my name’s sake, because they know not him
that sent me.

2 If I had not come and spoken iinto them,
they had not had sin : but new they have no cloak
for their sin.

23 He that hateth me, hateth my Father also.

84 If I had net done among them the works
which none other man did, they had not had sin :
but now have they both seen, and hated both me
and my Father,

25 But #hi¥ cometh fo pdss, that the word might
be fulfilled that is written in their law, They hated
me without a cause: S
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26 Ok ne onen enrawa ne Kanigonghraghser-
onyitha (ne Ronigonghriyoston) nene Ragenihne
enhinhane isege enreghte ne ne agwagh aonigon-
ra ne togensketsera, nene Ranihne tehoyengh-
taghkwe raonha enhakerighwaghniratse ne n’lih.

27 Ise oni ensewarighwaghniratse, ne wahho-
ne tsinahhe tyodaghsawen wadogea iddewese.

- CHAP. XVIL.

_ Chrislus shakonigonghraghnirats ne Rc;oéyoughk-
wa nene tsinenhonwaderighwaghrotsten, ne st
washakorharatstenni ne Ronigonghriyoston.

Ne kengayen ne wakwaghtharaghkwen, nene
yaghten aontayetshighswadéani.

2 Enyetshiyadinnegenwe ne synagogue; to- -
-genske, enwaderihwihhewe, nene onghka kiok en-
yetshiryoh, enghrerhek wahhiriwawase ne Ye-
hovah. o s :

8 Ok-ne kengayen enyetshiyerhak ne aoriwa
tsi yaghten wahhonwayenderhen ne Ranihha,
yagh oni n’lih-ten wa-ovkyenderhen.

"4 Ok ne kengayen ne wakwaghrdri, nene
ethone enwaderighwihhewe, aonteseweghyareke,
tsi wakwaghrori ne etho. Qk yagh etho ten
wakwayerdse tsi tontyerenghte, ne wahhone wa-
acgen iddewesgwe.

5 Ok onen nonwa etho sakeghte raonhhage
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28 But when the Comforter is come, whom 1
will send unto you from the Father, even the Spi+
rit of -truth, which proceedeth from the Father,
he shall testify of nie.

27 And ye also shall bear witness, because ye
have been with me from the beginning.

C CHAP. XVI.

Christ comforteth his disciples dgainst tribulation;
by the promue of the Holy Ghost.

Taese things have I spoken unto you, that ye
should not be offended.

2 They shall put you out of the synagogues i
yea, the timé cometh, that whosoever killeth you,
will think that he doeth God service.

8 And these things will they do unto you, be-
cauge they have not known the Father, nor me.

4 But these things have I told you," that when
the time shall come, Ye may remember that
I told you of them. And these things I said
not unto you at the beginning because I was with
you.

5 But now I go my way to him that sent me



89

pene rakhenha-on, ok yagh onghka tsinitsyon
teghskwarighwandndonse, kah waghse ?

6 Ok ne aoriwa tsi ne kengayen wakwaribhhok-
ten, nene kanhadon yeyoyenddon ne sewaryagh-
sagon.

7 .Ok sane ne ne togensketsera ne kwaghrori ;
ise sewayannerenghsera nene eren enskeghte :
iken togat yagh eren t’aonsikegh, ne Kanigou-
" raghseronyatha yaghten enghtsisewayaddrenne,
ok denghnon togat eren aonsakeghte, enhinhane
nene etho enreghte isege.

8 Ok ne onen iron, enshakorighhodaghsyase
ne ongwe ne karighwanneraksese, ne atterighwag-
wasyonsera oni ne tekayadoreghtsera:

9 Ne karighwanneraksera, ne wahhone yagh-
ten tehoneghtaghkon lihne ;

- 10 Ne atterighwagwarighsyonsera, ne wahho-
ne Ragenihne wakeghte, ok yagh Oya t'aonsésk-
watkaghtho ;

11 Nene tekayadoreghtsera, ne wahhone ne
ronwakowdnen ne ken yoghwhentjade wathon-
wayaddreghte.

12 S’hegon éso wnkenwayen ne enkwaghrori,
ok yaghten ensewagweni nonwa tsnukanhho-
tense.

18 Ok siine, ne onen raonhha, ne ne aofligonra
ne togenskétsera, enrawe raonhha enghtsisewenn-
deroghnue tsi kariwayen agwegon ne togenskétse-
ra: iken yagh ne ok raonhha raonigonra tsin. en-
thayere ; ok tsiok nahhoten enhothondeke, ne en-

—~—
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and none of you asketh me, Whither goest theu ?

6 But because I have said these things unto
you, serrow hath filled your heart.

7 Nevertheless, I tell you the truth: It is ex-
pedient for you that I go away: for if I go not
away, the Comforter will not eome unto you;
but if I depart, I will send him unto you.

‘

8 A‘ when he is come, heyill reprove the
world of sin, and of righteousness, and of judg-
ment :

9 Of sin, because'they believe not on me;

10 Of righteousness, because I go to my Fa-
ther, and ye see me no more ;

11 Of judgment, because the prince of this
world is judged.

12 I have yet many things to eay unto you,
but ye cannot bear them now.

18 Howbeit, when he, the Spirit of truth is
come, he will guide you into all truth: for he

shall not speak of himself; but whatsoever he
shall hear, that shall he speak and he will shew
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thawenninnegenghthuk : oni enghtsisewanadua-
hek tsi nahhdtense niyuwenghserene.

14 Raonhha enhakeglbriste : iken enhoyendane
pe akwiwenk, oni enghtsisewanadonheke n’etho,

15 Yorighwagwggon ne ne Ranihha royen, Iih
naah askwawenk: ne kadi wahhone wiken, nene
enhayéna ne akwawenk, oni ne enghtsisewana-
donheke. - '

16 Neyorighwessa ok yaghten aonteskwaka-
nereke ¢ ok are-neyorighwessa, ok enseskwiken,
ne wahbone Ragenihne wakeghte. .

17 Ethone oddyake ne raotyonghkwa Wahen-
dadderighwanondonyon, oghne gen nahhoten
shongwenni, neyorighwessa, ok yaghten aontesk-
wakanerek : ok are neyonghwessa ok enseskwat-
kaghtho: ok ne wahhone etho wakeghte Ra-
nihine:

18 Wahhoniron kadi, oghnahhoten ne ken rd-
don, neyorighwessa, yaghten yaWeght ‘enyak-
wahhéwe tsi nahhoten ireghre.

19 Ok Jesps roderyendare tsi ronadandaghbk-
wani ne enhowarighwanondonse, oni wahshaka-

wenbaghse, tsyadadderighwanondonyen ken tsini-
waky#reh, neyorighwessa ok yaghten aonteskwa-
kinerek: ok 4re, neyorigbwessa ok enseskwat-
kaghtho ? '

20 Agwagh togenske, togenske wakwenhagh-
se, nene ise ensewatstarhonyon oni entesewagh-
sennthoghsere, ok ne ongre enhondonbarake ; ok
gosewanhadonseke, ok denghnoo ne sewanha-
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you things zo‘c_ome.

&

\

14 He shall glorify me : foﬁ:e shall receive of
mine, and shall shew it unto you.

15 Al things that the Father hath are mine :
‘therefore,said I, that he shall take of mine, and
shall shew it unto you.

16 Allittle while, and ye shall not see me: and
agam, a little while, and ye shall see me, because
I go to the Father.

17 Then said some of his dlsclples among them-
\ selves, What is this that he saith unto us, A iittle
. while, and ye shall not see me: and again, a little
while, and ye shall see me : and, Because I go to
the Father? '

18 They said therefore, What is this ‘that he
saith, A little while ? we eannot tell what he saith.

19 Now Jesus knew that they were desirous
to ask him, and said wito thein, Do ye inquire
amoung yourselves of that I said, A little while,
and ye shall not see me : and again, alittle while,
and ye shall see me ? ” :

20 Verily, verily, I say unto you, that ye shall
weep and lament, but -the ‘world shall rejoice
.and ye shall be sorrowful, but your sorrow shall

| .

18
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dontsera addonweshenghtsera ensdndon.

21 Ne onheghtyen, neonen wadewedonire yon-
hidonse tsini yoronghyagen, ne wahhone t5i onen
waonderighwihhewe: ok denghnon kawenhiyoh
ne yodewedon ne eksa, yaghten: saweghyérase
tsini yoronghyagent, tsini waondonwesson tsi ro~
nakeriton ne ongwe ne oghwhentjige.

22 Ok ise kadi nonwa sewariwayen ne kanhi-
don: ok denghnonn’lih s’hegon ensekwatkaghtho,
ok enwadonnharen pe sewanigonra, ok ne sewad-.
donweshenghtsera yagh onghka ne ongwe t’en-
yetshighkwenni.

. 23 Ok n’etho weghniseride yagh othénon

taghskwarighwanekha. Agwagh togenske, to-

genske wakwenhaghse, tsivk nahhoten enghtsme-
warighwanekha ne Ranihha aksennagon, enghtsx~
sewawigh naah.

24 Tsinahhe nonwa yaghothénon ten sewa-
righwannegenni aksennagon: sewannekHla, oni én-
sewayena, nene aontakayérine ne sewaddonwess
henghtsera,

25 Ne kengayen wadennageraghtaghkwanyon
tewakatyeriton tsi kwawennari-on: ok enwade-
righwihbewe peonen yagh s’hegan wadennage-
raghtaghkwanyon t’aonkatyérat tsinenkwawenna-
rane, ok denghnoy enkwapadonhaghse yateyo-
righwadogenghdon tsini horighhdten ne Ranihha.

26 Etho enweghniseradek aksénnagon ense-
wanghwannegha yagh oni ten wakwénni nene
enhiyenidenghther ne Ranibha ise sewariwa :

£7 lken ne Ranihha cghtsiscwanorenghkwa, ne

I~

I
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be turned mto joy. ;
. 21 ‘A woman when she is in tuvall hath sor.
- row, because her hour is come: but as soon as
she is delivered of the child, she remembereth no
more the anguish, for joy that a2 man is born into
the world.

" 22 Anod ye now therefore have sorrow : but
will see you again, and your heart shall rejoiee,
- and your joy no man taketh from you.

" 83 And in that day ye shall ask me nothing.
Verily, verily, I say unto you, Whatsoever ye
shall ask the Father in my name, he mll give 4
you. .

* 24 Hitherto havc ye asked nothing in my
name: ask, and ye shall receive, that your joy
- may be full.

25 These thipgs have I spoken unto you in pro-
verbs: but the time cometh when I shall no more
speak unto you in proverbs, but I shall shew you
plainly.of the Father.

26 Atthat day ye shall ask in iny name: and
I say not unto_you, that I will pray the Father
for you:

27 For the Father himself loveth you, because
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wahhoni tsi takwanoronghkwa, ok .oni .tsi tese
weghtaghkon tsi Yehovaghne teWakyage -00.
" 28 Etho tewakenon Ranihne ok oghwhentjage
_ wakwd-este: ok are éren wakeghte ne ogh-
whentjage, ok rakeniline sikeghte.

29 Ne raotyonghkwa wahhonwenhaghse, etho,
onen nonwa yateyorighwadogenghton tsi sagh-
thare, yagh. ne ten satyeriton ne wadennage-

raghtaghkwanyoh
30 Onew nonwa wa-ongwadowense yeyodgp

geon, tsi agivegon serighwayenderi, yagh oni te-
yodonghwhenjohhon onghka ne ongwe enyesa-
righwanondonse ; etho niyought tsi teyakwegh-
taghkon nene Yehovaghne tesayenghtaghkwe.
-81 Jesus saghskakawenhaghse, onen ken non-
wa teseweghtaghkon?
. 82 Tsyatkaghtho, enwaderighwihhewe, onen
wahhy, nonwa wptlgayerme, nene enyetshirenya-
den neyadeyongwedage tsmonwe s’hakonongh-
kwéson, -oni enghsgwayadondi: ok- sine yagh
akonha degen, ne wabhone ne Ranihha yake-
. nese. :
" 83 Ne ken ne kanhhotense wakwaghron, ne
ne Iihne hontesewayanerenghserayendak Nene
oghwhenjage ensewayendak ne yoronghyakengh-
sera: ok denghnon sewanigonraghnironhak ; onen
wakeshennyon ne kengh yoghwhentjide.
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ye have loved me, and have believed that T came
out from God. .

28 1 came forth from the Father, and am come
into the world : again, [ leave the world, and go to
the Father.

" 29 His disciples said unto him, Lo, now speak
est thiou plainly, and speakest no proverb.

- 80 Now are we sure that thou knowest all
things, and needest not that any man should ask
thee: by this we believe that thou camest forth
from God.

81 Jesus answered them, Do ye naw believe 2

- 82 Behold, the hour cometh, yea, is now come,.
that ye shall be scattered every man to his owny
and shall leave me alone: and yet I am not
alone, because the Father is with me.

- 88 These things I have spoken unto you, that
in me go might have peace. In the world ye
shall have tribulation, but be of good cheer:1
have overeome the world.

\

16¥%



! : CHAP. XVII.

1 Christus wahhaderennaye ne ne Ranihha ese
hogloriste, 6 oni enshakoyadanonghstat ne rapt-
yonghkwa, 11 nene skanigonghratne, 17 oni ne
togensketseragon.

KEN ne kawetma;'e Jesus wahhadadi, onmi Kad-
ronyage ne wahhatyérate tsi wahhatkaghtho, k-
rawen, Rageni onen wa-onderighwihhewe ; eght-
sgloriste ne Eo'htsye-ab nene Eghtsye-ah oni ag-
hyagloriste ne ise

2 Tsiniyought tsi waghtsgwennyohtseram pe-
ne enhowenniyoste agwegon ne awaron, nene
aonteshakawen ne eterna adonhéta tsini yallou
ne waghtsyongwedawigh. -

8 Ok ae kengayen naah ne eterna adonhéta,
nene aontaye(sayendenhek ne ne sonhha-en ne ta~
genske Yehovah, ok ne Jesus Christus nene eght-
sennha-on. -

4 Onen . tsi wakoglonste ne oghwhem)age'
onen wakcweyenenda on, tsinahhoten takerib-:
hondane. -

5 Ok onen nonwa, Rageni, agwagh ise take-
gloriste, ne ne gloria ne enskatne yonkeniyen-
daghkwe arekho tsi yoghwhentjade.’

6 Onen tsi wakerihhowanaghton ne saghsenna
e ongweghne ne tsinibadi waskyongwedawigh
ne oghwhentjage : ise naah sewenniyoghkwe; ok

———
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CHAP. XVII.

1 Christ prayeth to his Father to glorifyhim, 6 and
¥o preserve his apostles 11 in unity, 17 and in

THESE words spake Jesuw, and lifted up his
eyes to heaven, and said, Father, the hour is
come; glorify thy Sen, that thy Son also may
glorify thee:

2 As thou hast given him power over all flesh,
that he should give eternal life to as many as
théu hast given him. *

8 And this is Kfe eternal, that they might.
know thee the only true God, and Jesus Christ,
whom thou hast sent.

"4 I have glorified thee on the earth: I have
finished the work which thou gavest me to do.

5 And mow, O Father, glorify thou me with
thine own self, with the glory which I had wnth
thee before the world was.

¢ I have manifested thy name unto the men
which thou gavest me out of the world: thine
they were, and thou gavest them me ; and they
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Iih takwawigh ; ok onen tsi rodlyenawagon ne sa-
wénna.

7 Onen nonwa wahhadiddgense nene yorigh-
wagwegon tsiok pahhoten waskwamgh ise naah
tekayenghtaghkwo.

" 8 Iken onen tsi kerighwawigh taini kawén-
‘nage ne waskwawigh, ok oni rodiyena, oni yeyods.
dogeon rodinigonghrayenda-on tsi isege, tewak-
yenghtaghkwe, oni wathoneghtaghkon tsi wag:,

kenha-on. v

9 Wakaderennayen rononha raoderiwa : yagh.
‘ne ne yoghwhentjagwegon aoriwa ten wakade-
rénnayen, ok denghnon rononha raoderiwa ne
waskyongwedawigh ; iken ne.sewenniyoh onwe.

10 Ok agwegon nene Iih kewenniyoh ise oni.
sewenniy oh, oni ne sewennyoh Iih naah kewen- .
niyoh ; oni rononhatserdgon wa-onkegloriste.

11 Ok onen nonwa yagh s’hegon ten ikese ne.
oghwhentjige, oni Tih isége wikeghte. Sayada-.’
dogenghti rageni, saghsénnagon enseyenawagon-
hek rononha nene waskyongwedawigh, nene en-
skat enhondon, tsiniyought n’Iih. ’

12 Aghson oghwhentjage yeyakwesgwe, saghs
sennagou tsi keyenawagon, rononha nene wask-
wﬁ.wugh ok onen tsi keyenawagon, ok yagh gngh-
ka tsini hadi ten honadyadaghtonden, neok raon-
ha-on ne waghtonden ronwayen; nene aontaka-
righwayerine ne kaghyadonghseradogenghtl.

13 Ok onen nonwa isege wakeghte, ok ne ken--
gayen wakthare ne oghwhentjage, nene aontaka-
yerine akwaddonweshentsera rononhatserdgon.
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have kept thy word.

7 Now they have known that all things whats
soever thou hast given me are of thee.

8 For 1 ha\'é given unto them the ‘words’
which theu gavest me ; and they have received -

them, and have known surely that I came out
- from thee, and they have beﬁeved that thou didst
send me.

9 I pray for them: I pray not for the world,
but for them which thou hast given me; for they -

are thine.

10 And all mine are thine, and thine are
mine ; and I'am glorified in them.

‘11 And 'n‘ow,-I am no more in the world, but
these are in the world, and I come to thee. Holy
Father, keep through thine own name those

whom thou hast given me, that they may be one

as we are.
12 While I was with them in the world, I kept
them in thy name : those that thou gavest me I
" have kept, and none of them is lost, but the son
of perdition ; that the scripture might be fulfilled.

18 And now come I to theé, and these things
I speak in the world, that they might have my

joy fulfilled in themselves.

)
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14 Kenghwimgh ne sawenna, ok ne ongwe )

wahhonwadighswen, ne wahhone yagh ongweghne

ten hadiyddare, nene agwagh tsiniyought n'lih

yagh ongweghne ten ikyddare.

15 Yaghten wakaderénnayen nene éren aonte-
. scyadenhhamghte ne oghwhentjage, ok denghnon
nene enseyadanonghstat nene yaghten enhaderigh-
. ‘wirane ne wahhetkenghsera.

16 Yagh oghwhentjage ten hadiyddare, ag-
wagh tsiniyought n’lih yagh oghwhentjage ten
ikyadare.

17 Seyadadogenghtiste ne togensketserﬁgon.
togenske naah ne sawénna. . :

. 18 Tsiniyought n’Ise oghwhentjage waskennha-
on, agwagh etho niyought rononha ne wakenha-
on ne oghwhentjage.

19 - Ok oni ne raoderiwa wakadyadaddogengh-
tiste, ne ne rononha oni togensketseragon aonte=
honwadiyadadogenghtiste.

20 Yagh oni ten wakaderénnayen rononha ol;
raoderiwa, ok d_enghnon renonha oni nene ent-
honeghtaghkon Iihne ne yorihhoni ne raodiwenna.

21 Nene radigwegon enskat enhonddon; tsiai=

yought ise Rageni Iihne teghsideron, oni n’lik
isege yekideron, nene rononha oni enskat aonteho=

_nadon onkyohhitserigon ; nene oghwhentjagwe-
gon aonte honeghtaghkon tsi ise takenba-on.

22 Oni ne gloria ne takwawigh kheyawigh ne.

rononha ; nene enskat aontehonadon, agwagh tsi-
niyought n’lih enskat yaweght:

~ 23 Iih ne rononhatseragon, ok i3é ne lihne, nene
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14 I have given them th_y word; and the
world hath hated them, because they are not of
the world, even as I am not of the world.

15 I pray not that thou shouldest take them
out of the world, but that thou shouldest keep
them from the evil. .

16 They are not of the world, evenas I am
not of the world.

17 Sanctify them through thy truth: th
word is truth.

18 As thou hast sent me into the world, even
so have I also sent them into the world.

19 And for their sakes I sanctify myself, that
they also might be sanctified through the truth.

20 Neither pray I for these alone ; but for them
also which shallhelieve on me through their word :

21 That they all may be one ; as thou, Father,
art in me, and I in thee, that they also may be one
in us: that the world may believe that thou hast
gent me,

22 And the glory which thou gavest me, I'have.
given them ; that they may be one, even as we
. are one ;

: 28 T in them, and thou in me, that they may be’
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aontehonwadikwadagon tekarighwayériaontehon-
adon enskatne, oni nene yoghwheuntjagwégon aon-
teyakoddgense tsi ise takennha-on, oni tsi wash-
enoronghkwa tsiniyought n’lih tsi waskenorongh-
kwa.

24 Rageni, ikeghre oni nene rononha ne wask-
yongwedawigh etho enhoneseke tsi-ikese: nene
aontehonderighwatkaghtho akgloria nene wask-
wawigh : iken onen tsitakenoronghkwa arekho tsi-
yodoghwhentjadaghsawen. '

25 Ragenihtseriyoh, ne ongwe yaghten yesa-
yenderhe-on: okdenghnon Iih wakoyenderbe-on,
oni ne kengayen onen tsi rodidogénse tsi takenn-
haon.

26 Ok oni onen tsi wakerihhowanghten ronon-
hage ‘ne saghsenna, oni eokerihhowanaghte ne
etho: nene tsinikanoronghkwatserdten tsi taken-
oronghkwa rononhage aontekennderondak ok Iih
ne rononhage.

CHAP. XVIIL

1 Judas wahhontkonghrasere ne Jesus. 15 Peter
wahhodonnhiyen tsi royenderi. 28 Egh wahhon-
wayathewe oni wahhonwawennotane tst rennde-

" ron ne Pilate.

NEONEN Jesus teiwabhadadi ne ken ne ka

i
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made ;;erlect in one; and that the world may
know that thou hast sent me, and hast loved
them as thou hast loved me.

24 Father, I will that they also whom thou
hast given me be with me where Iam ; that they
may behold my glory which thou hast given me :
for thou lovedst me before the foundation of the
world. ‘

25 O righteous Father, the world hath not
known thee : but I have known thee, and these
have known that thou hast sent me.

26 And I 'bave declared unto them thy name,
and will declare #Z: that the love wherewith thou
hast loved me, may be in them, and I in them.

CHAP. XVIII.

1 Judas betrayeth Jesus. 15 Petér denieth him.
28 He is arraigned before Pilate.

'WHEN Jesus had spoken these words, he went
17 .

v
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wiinsge, wahhdnne ne raotyenghkwa éren
e kaihhonhaa Cedron, etho monwe kayenthone,
egh wahhondaweyade raonha oni ne raotyengh-
kwa.

2 Ok Judas oni nene wahhonikonghrasere, ro-
deryendare tsinonwe, iken yotkade ne Jesus osi J
ne raotyonghkwa egh roneghten.

8 Ethone Judas,rotyonghkwayeandatye ne ong-
we oni ne ronwadirihhondane ne Radikowan- |
enghse Cohenason oni ne Pharisees, egh wah-
hkdnewe radihhaghserawinontye oni ne yondady-
enghthen.

4 Jesus kadi, agwegon tsi rarighwayendéri ne-
nahhoten aonteharighwari-on, egh wareghte, ooi
waghshakawenhaghse, onghka eghtsisewayadi-
saks ?

% Tentahhowenhaghse, Jesus ne Nazarethaga.
Jesus walishakawenhaghse, Iih naah ne raonhha.
‘Oni Judas nene wahhoaikonghrasere waddgen ro-
nese.

6 Kawenniyoh kadi tsi wakshakawenhaghse, Iih
naah ne Raonhha, tensahhontdneke, oni eghtage
wahhontyadondi. l

7 Ethone sahshakorighwanondonse, onghka
eghtsisewayadisaks ? ok wahhoniron Jesus ne Na-
zarethaga.

8 Jesus tehbarighwaghserago, onen tsn wakwagh-
rdri Iih naah ne Raonbha. Togat kadi Iih takwa-
Yadisaks, yetshiyaghtkawe ne kengayen.

9 Nene aontakarighwayérine tsinihorighhoten .
tai rawen, tsinibadi ne takyongwedawigh . ya‘h
“oughka ten wakaghtonden.

- - - - - Ce mm ma o  m—
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forth with his disciples over the breok Cedres,
where was a garden, into the which he entered,
andl his disciples.

‘2 And Judas also, which betrayed him, knew
the place: for Jesus oft- t:mes resorted thither
with his diseiples.

'8 Judas then, having received a band of men
and officers from the chiéf priests and Pharisees,
eometh thither with lanterns, and torches, and
‘Weapons. '

-4 Jesus therefore, kmowing all things that
should eome upon him, went forth, and #aid uato
thiem, Whom seekye ?

' 5 They answered him, Jesus of Nazarsth.

- Jesus saith unto them, Tam k¢! And Judas al-

w, which betrayed lmﬁ, stoodt with them

6 As soon then as he had said unto them, I.ama
he,* they went backward, and fell to the ground.

" 7 Then asked he them again, Whom seek yg ?
iud they said, Jesus of Nagargth.

3 Jesus answered I have told you that I am

“be. If therefore rou uak me, Jet thege go their

way :
.~ 9- That the saymg mnght be fulllled wlnch he.
spake, Of them which.theu, smﬁ me, have Llest

none.
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-10 Ethone Simon Peter, tsirahhawg ne ashdre-
gd-a, wahhosharotsyon, ok wahhoyenghte ne Ra-
kowanen Cohena ronhase oni wahhohonghtyake
tsikaweyendeghtaghkon nonga. Malchus ronwa-
" yatsgwe ne Ronwanhase.

11 Ethone Jesus wahhawenhaghse ne Peter,
kaghnadatseragon sasasenghte ne sashare ; ne ctip
nene rakwawi ne Ragemhha, yagh ken t’aknegu‘n

n’etho ?

12 Ethone hin‘kenntyoghkwa oni we ronwa-
kowanen, oni ne Radighsennawenghtennyoh nené
ronwadirighondane ne Jewshaga wahhonwayéna
ne Jesus, oni wahhonwanéren.

*. 18 Ok tabhontvanontshineghte n’yare tsi reli’nde-
ron ne Annas; iken raonha nene-raonheshen ne
Cauphas, nene etho yoghserade rakowanenna
Cohena.”

- 14 'Ok ‘Caiaphas nash ne raonhha nene bgh
wahshakorighhotenston ne Jewshaga; tsi yoweyen+
ston nene tsyongwédat aghrenhheye ne raodenm
ne ongwe. .

15 ¥ Ok Simon ‘Peter wahhoghsere’ ne Jesua,‘
etho oni ne wahhayere shayaddt dya nene raot-
. yonghkwa. Ne etho sagat tsi royenderi ne Rako-
wanen Cohena, oni waddgen wahhondaweyadé
ne Jesus tsndhononghsode ne Rakowanen ne Co-

Rena, oo

716 O Mgﬁnon ne Puter atité radaghkwe ' tsi-
Kanhokaronde. Ethone sahhayagenne ne s’haye<
.9&& fie Raotyonghkwa nene royendeH né Rato-
Wanen' Ovhena, ok washakowenriarane né aonhha
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. k0 Then Bimon Peter baving xsword, drew it,
and smote the high priest’s servant, and cut off big
nght ear, ‘The servant’s name was Malchys.

s

- 11 Then said Jesus unto Peter, Put up "thy
sword ipto the sheath: the cup which ipy Father
Bath given me, shall I not drink it ?

- 12 Then the band, and the captain, and officers
of the Jews took Jesus, and bound him,

13- And led him away to Annas ﬁrst; (for he
svas father-in-law to Caiaphas, which wag the high
priest that same year.)

14 Now Cajaphas wae he which gave council to
the Jows, that it-was expedient that one manp
should die for the people.

15 i Apd Simon Peter followed Je;us, and sn
did another disciple. That disciple was known
unto the high priest, and went in with Jesus, inte
the palace of the high priest.

16 But Peter stood at the door without. Then
went out that other disciple’ which was known
unto »the«lugh priest; and spake unto her that kept

1
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nene yonhohha-bonghne, oni’ wahhoytdinyontc ne
Peter.

17 Ethonene kayadase nene yonhohhanbnghne
wahhoyénni Peter, yagh ken ise tegen s’hayadat
ne ken rongwe raotyonghkwa ? wahhenron, yagh

n’lih tegen.

" 18 Ok ne ronwadinhase oni radighsennawengh-
tennyon egh radikennyadaghkwe, oghswénnta vo-
nadekaton, iken tsi yotore: oni wahhondenyen,
waddgen radikennyade Peter, oni wahhadenyen ne
raonhha. - '

19 Ne Rakowanen Cohena ethone wahhorigh-
wanondonse ne Jesus tsinihotyonghkdten, oni tshni-
hornghhﬁten

20 Jesus tentahhawenhaghse, ok t'hikentsihon
tsi tekewenninnege-onhaty ne eongweghne : aghs-
deghson kerighhonyenni Synagoguetseragon, oni
Templetseragon, tsi nonwe. tiutkon ne Jewsbaga
rontkennissa-aghton: ok ne yaghothenon ten waken
ne adaghseghdonke.

21 Oghne yotyéren Iih waskenghwanondonse ?

senghwanondonse rononha ne yonkewennaghron-
ken tsinikheyerase ? 'I‘syatkaghatho, ronaderyen-
dare tsiniwakyéren.
k 22 Ok neonen etho tehowenninnege-on, s’haya-
dat ne Raghsennawenghte ne eghradaghkwe wahe
hoyenghte ne Jesus rotjogwagwarighsyon, rawen-
hatye, Etho.ken ne eghtsyérase ne Rakowanen

Cohena.

23 Jesus tentahhawenhaghse, togat wahhetken
téi tekeweninnegeni, satrdri tsinonwe ne wah-

—_— ' l
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«the doar; aué-brought in Peter.
- -17 Then saith the damsel that kept the door
- sato Peter, Art not thou also one of this man’s
disciples ? He saith, I am not.
18 And the servants and officers stood thére,
who had made a fire of coals: (for it was cold)

and they warmed themselves: and Peter stood
with them, and warmed himself.

19 T The high priest then asked Jesus of his
~ disciples, and of his doctrine. :

20 Jesus answered him, I speak openly to the
world ; I ever taught in the synagogue, and in the
temple, whither the Jews always resort; and in
secret. have I said nothing.

21 Why askest thou me? ask them which
heard me, what I have said unto them : behold,
they know what I said.

22 And when he had thus spoken, one of the
officers which stood by, struck Jesus with the
palm of his hand, saying, Answerest thou the high
priest so?

23 Jesus answered him, If I have spoken evil,
bedr witness of the evil : but if well, why smitest
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hetken : ok denghnon togat tek,nigh'wuyazi, aghne
yotyeren waskyenghte ?

' 24 Ok Annas onen redennha-on egh enhonwa-
yadenhhawighte rdneren tsi rennderon ye Caiaphes
ne Rakowanen Cohena.

25 Ok Simon Peter®gh radaghkwe radenhyane.
Wahhoowenhaghse kadi, yagh ke ise tegen oni
s’hayadat ne Raotyonghkwa? wahhtdonnhiycu,
ok rawen, yagh niih tegen.

26 S’hayadat we ronwanhase ne Rakowm
Cohena, nene yadaddenonghkwe ne raonha ne Pe-
ter rohhonghtyakon, wahhenron, yagh ken ten ko-
ken tsi kayenthon isewesgwe ?

27 Ethone are Peter sabhadonnhiyen: oui ags
wagh oksaok ne kitkit wa-ondadigh.

28 ¥ Ethone tahhonwanontshiveghte ne Josus |
tsidbennderon ne Caiaphas tsikanoenghsode tsite-
yondadyadoreghthen : ok orhenkeghtsi naah: ok
rononha yagh egh ten honadaweyaden .tsinonwe-.
teyondadvadoreghthen, nene yaghten aontahon-
wadinéwaren, ok denghnon nene aontahadike ne
(Pass-evér) éren wa-endongoghte.

29 Ethone Pilate egh wareghte tsi reme, ek
wahhenron, oghnahhoten waghtsisewawenndtane -
ne ken rongwe ? J

80 Tentahhondadi ok wabhonwenhaghse, togat ,
yagh wahhetken t'enkenhak tsinikatyerha, yaghten-.
aontaghsagwaghtkawen isege.

81 Ethone Pilate wahshakawenhaghse, saghtsi-
sewayadenhha, oni t’eghtsisewayaddreghte tsin’ise
ne sewarihhoten. Ne Jewshaga kadi wakhonwen-

_— ey
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thou me?

24 (Now Annas had sent him bound unto Caia-
phas the high priest.)

25 And Simon' Peter stood and warmed him-
self. They said therefore unto him, Art not thou
also-one of his dlsclples’ He denied ct, and said,
X.am not.

26 One of the servants of the hngh priest (being
his kinsman whose ear Peter cut off) saith, Did
not I see thee in' the garden with him?

27 Peter then denied agam and |mmedxately
the cock crew.

- 28 1 Then léd they Jesus from Cdiaphas imto
the hall of judgment: and it was early ; and they
themselves went not into the judgment-hall, lest
they should be defiled ; but that they might eat the
passover.

»

29 Pilate then went out unto them, and said,
What accusation bring ye against this man?

80 They answered and said .unto him, If he
were not a malefactor, we would not have de-
livered him up unto thee.. .

- 81 Then said Pilate unto them, Take ye hlm,
and judge him according to your law. °The Jews
therefore said - unto him, It is not lawful for us to

[
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haghse, yaghothénon ten kerighwatshenryese nene
aontehorighwayendak ne wahhetken.

89 Ok denghnon sewariwayen aontakwaghtka-
wenne tsyongwedat, ethone tsi éren waondongogh-
te : sewanonwese kadi ken nene aontahiyaghtka-
‘wen ne isege ne Ronwakdrah ne Jewshaga ?
-.-40 Ethone sabhondewennayéndon dre,rondon-
yon, yaghten ne kengayen rongwe, ok denghnon
ne Barabbas. Ok ne Barabbas, nene s’hakoghk-
wens ne hayadoten.

CHAP. XIX.

.. Ethone wahhonwawennotane.

_ETHONE kadi Pilate sahhoyadenhhawe ne
Jesus, ok wahhoghsoghkwawisson.
" ,- 2 Ok ne shodar wahhonwanonghwarorotser-
.ronyon ne ohhikta, oni wahhonwanonghwardroh-
ke, oni wahhonwaghserronyate nene yodagon ne
waghsirdten. .
+ -8 Oni wahhoniron, wakwanonghweraton, Kerah
ne Jewshaga ! oni radisnonke rootha wahhoowa-
yenghte.
« 4 Pilgte kadi sahhayagenne are, ok wahsha-
.kawenhaghse, tsyatkaghtho, isege sahhiyathewe,
nene aontesewadogense yaghothénon ten kerigh-
watshenryese ne aontehoyendak ne wahhetken.
-& Ethone Jesus, tensahbaydgenne, rononghwa-
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at all.
89 But ye have a custom that I should release

uato ‘you one at the passover: will ye therefore,
that I release unto you the King of the Jews?

40 Then cried they all again, saying, Not this
‘man, but Barabbas. Now Barabbas was a robber.

CHAP. XiIX.

1 Christ is seourged, crowned with thorns, beaten,
and crucified, 28 He dieth, 35 and is buried by
. Joseph and Nicodemus.

THEN Pilate therefore took Jesus, and scourged

him.
* 2 And the soldiers platted a crown of thorns,

and put it on his head, and they put oy him I
purple robe

8 And said, Hail, King of the Jews! and the;
smote him with their hands.

4 Pilate therefore went forth again, and saith
‘untp them, Behold, I bring him forth to you, that
ye may know that I find no fault in him.

5 Then came Jesus forth, wearing the erown of
‘ 18 )
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roron ne ohhikten eni rotyatawida ne yodagon ne
kanenngten. Ok Pilate wahshakawenhhaghse,
“Tsyatkaghtho ne rongwe ?

6 Neonen kadi ne Radikowanenghse ne Cohena-
son, oni ne radighsennaweghtennyon wahhowat-
kaghtho, wahhondewennayendonwe rondonyon,
eghtsisewayendapharen, eghtsisewayendanharen.
Pilate wahshakawenhhaghse, saghtsisewayadenh-
hen n’ise, oni eghtsisewayendanharen: iken yagho-
thénon o’lih ten kerighwatshenryese aontehoyen-
dak newahhetken.

7 Ne Jewshaga tentahhondadi, ongwariwayen
ne yoghtyawenratsera, oni tsiniyakwarihhoten
etho neaghrenhheye, ne wahhone rodaddonyon ne
XYehovah Ronwayeah.

- 8 7 Neonen kadi Pilate tsxroghronken n’etho ne

karihhdten, senhba wathodonghharénron §
9 Okare sahhadaweyade tsi teyondadyadoreght-
hen, oni wahpawénhaghse ne Jesus, kah nonwe
tesaghdenntyon ? Ok denghnon Jesus yaghten t’ho-
dadi.

10 Ethone Pilate sahhawenhhaghse, yagh ken
ten sadadigh, tsi wakowennara-on ? yagh ken ten
gerighwayend@ri tsi wakegwennyontserayen nene
aontayesayendanharen, oni wakegwennyohtsera-
yen nene aontayesaghtkawen ?

. 11 Jesus tentahhadadi, yaghothenon, aontaghs-
gwennyonTihne, nene yagh eneken ten yesagwenn-

yontserawigh: ne kadi raonhha nene wahhak-
waghtkawe isege, senhha karibhowanen rorigh-
wannerakserayen.
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thorns, and the purple robe. And Pilate saith
unto them, Behold the man!

8 When the chief priests therefore and officers
saw him, they cried out, saying, Crucify kim, cru-
cify him. Pilate saith unto them, Take ye him,
and crucify him : Tor I find no fault in him.

7 The Jews answered him, We have a law,
and by our law he ought to die, because he made
himself the Son of God. .

8 1 When Pilate therefore heard that saying,
he was the more afraid ;

9 And went again into the judgment-hall, and
saith unto Jesus, Whence art thou? But Jesus
gave him no answer.

10 Then saith Pilate unto him, Speakest thou
not unto me ? knowest thou not, that I have pow-
er to ;crucify -thee, and have power to release
thee ?

11 Jesus answered, Thou couldest have no
power at all against me, except it were given thee
from above : therefore he that delivered me unto
thee hath the greater sin.
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12 Ok ethone teyodaghsawen Pilate wahhodon-~
daghkwane aontahhoghtkawen: ok ne Jewshaga
wabhondewennayendon, rondonyon, togat enghtsi-
sewaghtkawe ne ken rongwe, yagh ne tsyadénron
te genne Cesar: onghka kiok Korah wahhadaddon-
yon rorighwayesaghthen wahhy ne Cesar.

13 Neonen kadi Pilate roghronken n’etho tsi-
naéyere, sahhoyathewe ne Jesus, ok egh wahha-

tyen tgi rontyendaghkwa ne teyeyadoreghtha, tsi-’

nonwe ne konwayats Tekanenyadenghtarhon, ok
denghnon tsiniyewennodten ne Hebrew, Gabbatha.

14 Ok ethone tsinihondenrharats ne yondenn-
yodane tsi éren waondongoghte, oni ne yayakha-
dont hour: ok wakshakawenhaghse ne Jewshaga,
tsyatkaghtho, ne sewakorah !

15 Ok sahhondewennayendon, eren eghtsise-
wahhawighte, eren eghtsisewahhawighte, eghtsise-
wayendanharen. - Pilate wahshakawenhhaghse,
enhiyendanharen ken ne sewakorah ? “ne Radiko-
wanense Cohenason tentahhondadi, yaghten ong-
wakorahtserayen neok ne Cesar.

16 Ethone kadi wahhodewenndeghte ronon-
hage nene enhonwayeundanharen. Ok wahhowa-
yena e Jesus, oni eren tahhonwanontshineghte.

17 T Ok raonhha tsi rahhawe ne raoyaghsonde
etho wareghte tsinonwe ne konwayats, Onongh-
waragoghne, nene konwayats yaweght tsiniyewen-
noten ne Hebrew Golgotha :

18 Etho nonwe wathonwadlyendanharen ra-
onhha ok teghniyaghse ne dya, tetsyarongwa non-

gadih s’hayadat, ok raonhha ne Jesus sadowagh~
sénna. '

.
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12 And from thenceforth Pilate sought to re-
lease him : but the Jews cried out, saying, If thou
let this man go, thou art not Cesar’s friend. Who-

$oever maketh hxmself a king, speaketh against
Cesar.

13 When Pilate therefore heard that saying,
he brought Jesus forth, and sat down in the judg-
ment-seat, in a place that is called the Pavement,
‘but in the Hebrew, Gabbatha.

14 And it was the preparation of the passover,
and about the sixth hour : and he saith unto the
Jews, Behold your King !

15 But they cried out, Away with kim, away
with kim, crucify him. Pilate saith unto them,
Shall I crucify your King? The chief prlests an-
swered, We have no king but Cesar.

16 Then delivered he him therefore unto thens
to be crucified. And they took Jesus, and led kim
away. ' ‘ :

" 17 And he bearing his cross went forth into a

j)!ace called the place of a skull, which is called in
the Hebrew, Golgotha: o

18 Where they crucified hitn, and two others
with him, on either side one, and Jesus in the
midst. o

18%
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19 ¥ Ok ken ne kaghsenndten wahhaghyadon
ne Pilate, ok eghwahharanendakte tsi tekayagh-
spnde. Ok tsinikawennoten ne kaghyadon, naah, .
JESUS NE NAZARETHAGA NE ROWAKO~
RAH NE JEWSHAGA.

.20 Ne ken tsi kaghyadon ethone yawetowanen
ne Jewshaga wa-ewennaghnddon ; iken tsinonwe
wathonwayendanharen ok niyoré-ah tsi kanddayen:
ok oni agwegon tsinihadiwénnage ne Hebrew,
Greek oni pe Latin, etho niyought tsikaghsen-
naghyadon. '

21 Ethone ne Radikowanenghse Cohenason
wahhonwenhaghse ne Pilate toghsa syz‘tdon, Ne
ronwakorah ne Jewshaga ; neok denghnon tsi ra-
wen Iih naah ne ronwakorah ne Jewshaga.

22 Pilate tentahhadadi, tsiniwakyadon, ne naah
ne wakyadon. '

23 1 Ethone ne shodar, neonen wathonwayen-
danhdren Jesus, wathidighkwe ne raonéna, kaye-
ri ne rodiydkon, tsinihadi ne shodar skatshon ; ok-
oni ne raodyatawed : ok ne raodyadawed kenhha
yagh kanéga ten kanikhon, sewaghsirat yaweght’
tsi waeweyenendane.

24 Wahhoniron kadi ok tsi rononha, toghsa
dewarighte, ok dedewdyenhha, onghka se akdn-
wen enkenhak. Nene aontakayérine ne kaghya-
donghseradogenghti, tsi widon, wathadikhaghsy-
Onkon akenéna, ok wathodiyenhha nene enhodi-
yéndane ne akwadyddawid. . Kengh kadi ne ho-
diyéren ne #’hodar.

T
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~19 1 And Pilate wrote a title, and put <¢ on
the cross. And the writing was, JESUS OF
NAZARETH, THE KING OF THE JEWS.

20 This title then read many of the Jews: for
the place where Jesus was crucified was nigh to
the city: and it was written in Hebrew, and
Greek, and Latin.

21 Then said the chief priests of the Jews to
Pilate, Write not, The King of the Jews ; but that
he said, I am King of the Jews.

- 22 Pilate answéred, What I have written, I
have written.
23 9 Then the soldiers, when they had cruci-
fied Jesus, took his garments, and made four
parts, to every soldier a part; and also his coat:
now the coat was without seam, woven from the
top throughout.

24 They said therefore among themselves, Let
us not rend it, but cast lots for it whose it shall
be: that the scripture might be fulfilled, which
saith, They parted my raiment among them, and
for my vesture they did cast lots, These things
therefore the soldiers did.
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25 1 Ok egh yedaghkwe tsiraoyaghsonde ne
Jesus ne Ronisdenhha, ne ronisdenhha yadennos-
henha, Mary ne Cleophas rone, oni Mary Mag-
dalene.

26 Neonen kadi Jesus wahshakdken ne ronig-
tenhha, oni ne s’hayadat ne raotyonghkwa nene
ronoronghkwa ok egh inade, wahshakawenhaghse
ne ronistevhha, senheghtyen, eghtsyatkaghtho ne
egbtsye-ah !

27 Ethone wahhawenhhaghse ne rongwe ne
raotyonghkwa, seyatkaghtho ne sanistenhha! Ok
ethone oksaok ne etho shayadat ne raotyonghkwa
wahshakoyadinyonte tsi agwagh rononghsode.

28 T Oghnagenke ne kengdyen, Jesus tsi roder-
yendare nene yorighwagwegon enen watkayeérine,
nene aontakarighwayérine ne kaghyadonghsera-
dogenghte, rawen wakonyadathenghse.

29 Ok egh kaksayendaghkwe kanimon ne tg-
yoghnekaghyotsis (vinegar:) ok wa-énaghne ones-
aghsa ne vinegar, oni ne hyssop waakohhdren, ok
‘egh waéyen tsiraghsakironde.

380 Neooen kadi Jesus wahhayena ne vinegar,
wahhenron, onen se kaweyenenda-on ; ok wathat-
sagete ne raomontsine, oni tablthonigonghrinne-
genwe.

31 1 Ne Jewshaga kadi, ne wahhone tsi ron-
denrharatsgwe, nene yaghten aontahhodiyadani-
yonthake tsi tekayaghsonde.ne ne yawenndado-
genghdonke, (iken ne etho yawenndadogénghton
agwagh wenndowanenne) wahhonwarighwanek-
hen ne Pilate nene aontahhonwadirenghsyake,
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£5 ¥ Now there stood by the eross of Jesus,
kis mother, and his mother’s sister, Mary the
wife of Cleophas, and Mary Magdalene.

26 When Jesus therefore saw his mother, and
the disciple standing by whom he loved, he saith
unto his mother, Woman, behold thy son!

27 Then saith he to the disciple, Behold thy
mother! And from that hour that disciple took
her unto his own home.

23 7 After this, Jesus knowing that all things
were now accomplished, that the scripture niight
Jbe fulfilled, saith, Jgthirst.

29 Now there was set a vessel full of vinegar ¢
and they filled a spunge with vinegar, and put it
upon hyssop, and put it to his mouth.

80 When Jesus therefore had received the vi+
negar, he said, It is finished : and he bowed hia
. head, and gave up the ghost.

81 The Jews therefore, because it was the pre-
paration, that the bodies should not remain upon
the cross on the sabbath-day, (for that sabbath- |
day was a high day) besought Pilate that their
legs might be broken, and that they might be tak-
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oni €ren aontahhonwadibhawighte

32 Ethone wahhonewe ne shodar, ok wahhon
warenghsyake ne shayadat, ok oni nene dya nen
wadogen wathonwadiyendanharen.

‘88 Ok ne onen wahhonwayadorenme ne Jesus
oni wahhontkaghtho onen tsi rawenhhéyon, yagh
ten honwarenghsyakon :

84 Ok denghnon shayadat ne shedar aghsikwa
wabhdyenghte wahhoghteghkardngoghte, ok egh
wakaydgenne onegwenghsa oni oghnekanonghs te-
kayeston.

85 Ok raonhha nene rotkaghtho ne wahhatro-
5, ok togenske naah tsinihorihhéten : ok rarigh-
wayenderi tsi togenske tsinihayerha, nene aonte-
seweghtaghkon.

86 Iken etho ne yornghw*e-on, nene aonta-
karighwayérine ne kaghyadonghseradogenghtr,
skaghtsyendat ne raoghstyen yaghten entaye-
righte.

87 Ok dre dya ne kaghyadonghseradogenghti
waden, enthonwakanerek nene ronwa-ashen.

. 88 T Ok oghnagen ne Joseph ne ne Arima-
theahaga, tsi yaweght ne shayadat ne Raotyongh-
kwa ne Jesus, ok adaghseghtonke tsishakotsanise
ne Jewshaga, wahhorighwanekhen ne Pilate nene
€ren aontahahhjwighte ne raoyeronde kenhba ne
Jesus: ok ne Pilate wahhathondadde. Egh ka-
di wirawe, ok watraghkwe ne raoyeronde kenh-
ha ne Jesus.

. 89 Ok oni warawe ne N:codemus, nene tsiton-
tyérenghte aghsennthage royadoré-on ne Jesus,
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en away.

82 Then came the soldiers, and brake the legs
f the first, and of the other which was cruci-
ed with him.

33 But when they eame to Jesus, and saw
at he was dead already, they brake not his legs:

34 But one of the soldiers with a spear pierced
is side, and forthwith came there out blood and
ater.

.35 And he that saw ¢, bare record, and his re-
‘cord is true : and he knoweth that he saith true,
that ye might believe. -

36 For these tHiggs were donée, that the serip-
ture should be fulfd, A bone of him shall not
"be broken.

387 And a'gain another scripture saith, They
! shall look on him whom they pierced.

{88 T And after this, Joseph of Arimathea.(be-
. ing a disciple of Jesus, but secretly for fear of the
4 Jews) besought Pilate that he might take away
- the body of Jesus: and Pilate gave him leave.
He came therefore and took the body of Jesus.

L 89 And there came also Nicodemus (which at
- % the first came to Jesus by night) and brought a
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oni rahhawine tekayeston ne myrrh oni aloes, exx-
sket tewennyawe ne kakontserage tsiniyokste.

40 Ethdne wathddighkwe ne raoyey&i;ae kenh-
ha ne Jesus, oni ouyadara-on wahhadighwm&i-
yate wadogen ne ononghkwa-soe, tsiniyakb’rihhaé'q
ten ne Jewshaga ne enyondadyadathen. <" A

41 Ok egh nonwe tsiwathonwayendanharen
egh kayenthone ; ok oni tsikayentho ase ‘ne se-
pulchre (tsi yondadyadattn-éghstha) tsinonwe
arekho onghka ne ongwe ten wa-gyen.

. 42 Etho kadi wabhonwiyen ne Jesus, ne wah-
hone tsi onontobha tsinihondenrhharats ne Jew-
shaga ; iken ok niyoréatsi gayen ne sepulchre.

.caAP. M.

Christus s'hotletskwen.

v

~I'SI tonteghniseratyérenghte tsini wennda, or-
honkeghtsi wa-onwe ne Mary Magdalene, .aghson
tsi tyokaras, tsi nonwe ne sepulchre, oni wa-ont-
kaghtho éren kaghkwiden ne ouenya nene tsi se-
pulcbre yekayendaghkwe.

e Ethone watyoraghdadde oni wa-onwe tsi ine
ne Simon Peter, oni ne s’hayadat ne raotyonghk-
wa nene Jesus ronoronghkwaghkwe, oni wa-aka-

- wenhaghse, &ren ronwahhawighten ne Royiner
tsinonwe ne sepulchre, oni yaghten yakwarigh-
wayenderi tsinonwe wahbonwayen. al
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mixture of myrrh and aloes, about an hundred
pounds weight.

40 Then took they the body of Jesus, and wound
it in linen clothes with the spices, as the manner
of the Jews is to bury.

41 Now in the place where he was crucified,
there was a garden; and in the garden a new se-
pulchre, wherein was never man yet laid.

42 There laid they Jesus therefore, because of
the Jews’ preparation-day ; for the sepulchre was
nigh at hand:

QHAP. XX.

11 Jesus appeareth to Mary, 19 and to his disciples.
24 Thpnin’s incredulily, 26 and confession.

THE first day of the week- cometh Mary Mag-
-dalene early, when it was/ yet dark,, unto the se-
. pulchre, and seeth the stone_taken away from the
sepulchre.

2 Then she runneth, and cometh to Simon Pe-
ter, and to the other disciple whom Jesys loved, -

" and saith unto them, They have taken away. tie
.Lord out of the sepulchre, aud we know not wherd,
they have laid him, . :

10
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3 Peter kadi oni ne shayadat egh waneghte, oni
winewe tsinouwe ne sepulchre.

4 Oghseronigh kadi waghnitakhe, ok ne shaya-
dat ‘wahhoyatkenni ne Peter, oni raonhhi nyare
yehhdrawe tsinonwe ne sepulchre.

5 Ok tsi tahhatsagete tsi tahhatkedoten, wah-
. hatkaghtho ne onyadara ok te gayen ; shegon sdne

Yaghten yehodaweyaden. -

6 Ethone warawe ne Simon Peter roglinonder-
atyene, ok egh wahhadaweyade tsinonwe ne se-
‘pulchre, oni tahakanere ok te gayen ne onyadarl-
ne kaghwennonyatha.

7 Ok ne onyadard nene rodenontsnstanhen,
yagh waddgen ten gayen tsi ka;eron ne 0ya onya-
darasd-a, ok denghaon kaghrenomgh ok aonhha
te gayen isi nonwe,,

8 Ethone yebodaweyadon oni ne shayadat, ne-

' ‘ne tontyerenghte warawe tsinonwe ne_sepulchre,
ok wahhatkaghtho oni wathawaghta«;m:on

9 Iken arekho se ethone ten hadiyenderi tsini-
Xarfhlidten ne kaghyadonghseradogenghte tiene
aond#hBatkbtskon tsi rawenlheyoghne.

19 Ethode dren sdneghte tsi agwagh rodi-
nonghsode.

11 ¥ Ok denghnon Mary atste kidaghkwe tsi-
nonive ne Yeptilehre watstardne: ok aghson tsi
watstarhh, Wa-ontsigete, oni Wa‘-ontkedﬁten tsi
‘nonwe we'sepulchre.”

12 Oni ia-akdken teghniaghseh Karonyhgegh—
ronon eghnideron shayddat ne raonontsine nonga-
dih, ok shayadat ne raghsige nonga, tsinenwe pe
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8 Peter therefore went forth, and that- other
Qisciple, and came to the sepulchre.

4 S0 they ran both together: and the other dis-
giple did qut-run Peter, and came firgt to the se~
pulchre.

5 And he stooping down, and looking {n, saw
the linen clothes lying ; yet went he not in,

6 'l‘hen cometh Simon Pefer following him, and
went into the sepulchre, and seeth the linep clothes
Lie ;

{
7 Angd the napkin that was about his head, not

lying with the linen clothes, but wrapped together
in a place by itself.

8 Then went in ajso that other disciple which
came first to the sepnlchre, and he saw, and bee
lieved.

9 For as yet they knew not the scripture, that
he must rise agaip from the dead.

10 Then the disciples went away again unto
their own home. )
11 T But Mary stood without at the sepulchre

weeping: and ag she wept she stooped down and
“looked into the sepulchre,

12 And seeth two angels in white, sitting, the
one at the head, and the other at the feet, where
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raoyeronde kenhha ne Jesus yekayendé;bkive.'

18 Ok wakonwenhhaghse, senheghtyen, ogh-
neyotydren satstarha ; wa-akwenhhaghse, ne wath-
bdne tsi eren ronwabhawjgliten ne akyandda, Gk
yaghten kyenderi tsinonwe wa-éyen ne raoye-
ronde kenhha.

14 Ok ne onen tsi etho ne yoy¥ren, s’eotkar-
"bad@ni, oni wahhotlaghtho Jesus frade, ok yagh-
ten yoddeddgen tsi ne naah ne Jesus.

+ 15 Jesus wahshakawenhhaghse, senheghtyen,
oghne yotyeren tsi satstarha ? Onghka eghtsyadl-

-saks? Aonhha, ok tsi wanonghtonyon ne ken ne
Rayenthoghse, wahhoyenha;bse, sewemiyoh, to-
gat éren waghtshawighton takrori-tsinonwe tesdy-
en, ok &ren enkhawighte,

.18 Jesus wahshakawenhhaghse, Mary, aa-ont-
karhadéni oni wihhoyenhaghse, Rabbom 3 me
naah ne ayairon, Sewenniyoh,

17 Jesus washakawenhhaghse, toghsa ken ne
takwayere ; iken arekho enegen tén wakenongh-
ton ne Ragenihnehha: ok denghnon egh yehase
tsi yederon akwadaddege ongonwa, oni s’hegh-
rdri, enegen wikeghte ne Ragenihnehha, oni ise
eghtsisewanihha ; oni lih Akeniyoh, ise oni Egh-
tsisewaniyoh.

18 Mary Magdalene wa-onwe oni wa-akogh-
rori tsinikenntyoghkwa tsi wahhotkaghtho ne Ro-
yaner oni tsi etho ne yoriwage washakodadyese.

19 Ethone sa-eghniserat tsi wa-dnkarawe, nene
tsi tonteghniseratyerenght tsiniwdnnda, onen tei- _
kanhodon tsinonwe ronatkennissqn ne raotyongh-
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#ite body of Jésus had hain.

13 And they say unto her, Woman, why weep-

est thou ?* She seith unto-them, Because they have
_ taltew away my Lard, and I lmow not where they
have hid him.

14 And when she had thus said, she turned
herself back, and saw Jesus standing, and knew
not that it was Jesus.

15 Jesus saith unto her, Woman, why weepest
thoy ? whom seekest thou? She, supposing him to
be the gardener, saith unto him, Sir, if thou hgve
borne him hence, tell me where thou hast laid him,
and I will take him away.

18 Jesus saith unto her, Mary. She turned her-
self, and saith unto him, Rabbbni, which is to say,
Master.

17 Jesus saith unto her, Touch me not : for I
am not yet ascended to my Father: but go to
my brethren, and say unto them, I ascend unto my
Father and your Father, and te my God and your
God.

18 Mary Magdalene came and told the disciples
tliat she had seen the Lord, and that he had spo-
ken these things unto her.

" 19 ¥ Then the same day at evening, being the
first day of the week, whea the doors were shut

Where the dmcsples were assembled for fear of the
-16%
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kwa tainishakoditsanise ne Jewshaga, wahhayon
ne Jesus ok kanenherhen wathidane, oni wahsha-
kawenhhaghse, skennen kenhak tsi isewese.

- 20 Ok ne onen tsi etho ne hoyéren, wahsha- -
konadonhaghse ne rasnonke oni neraoghteghkar-
rogon. Ethone wahhontshennoni ne raotyongh-
kwa neonen sahhonwatkaghtho ne Royaner.

21 Ethone Jesus saghshakawenhhaghse, skén-
nen kenhak tsi isewese : tsiniyought tsi rakhenha-
on ne Ragenihha, egh oni niyought enkwanhane
n'ise,

22 Ok ne onen etho ne hoyeren, wahhadoryen
rie rononhhage, oni wahshakawenhhaghse, ne Ka-
nigonghriyoston sewayéna:

23 Onghka kiok akorighwanneren enyetshl-
rongwas, enhonwadirongwase naah; ok onghka
kiok akorighwanneren enyetshirighwarhon, enhon-
wadirighwarhon se naah.

24 7- Ok denghnon Thomas shayadat tsnmlndn
ne tekeniyawenri, nene Didymus ronwayats, yagh
wadogen ten hadiderondaghkwe Jesus tsi wah-
hayon.

25 Nene dya kadi tmmkenntyongbkwa wahhan-
waghrdri, wairon onen waghsagwatkaghtho ne
Royaner. Ok denghnon wahshakawenhhaghse,
togat nonken yaghten enkatkaghtho, ne rasnonke
tsi yodongoghthon ne karonware, oni enkeghs-
nonghsoroke tsi teyoghsonwennyoh tsi. kaghny-
ddaghkwe ne kardnware, ohi enkenontshdroke
raoghteghkarrdgon, yaghten wadonse aontewak-
eghtaghkon.
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Jews, came Jesus and stood in the midst, and sith
unto them, Peace be unto you.

20 And when he had so said, he shewed unto
them Fhis hands and bis side., Then were the dis-
ciples glad when they saw the Lord.

21 Then said Jesus to them again, Peace be un-

to you: as my Father hath sent me, even so send .
1 you.

22 And when he had said this, he breathed on
them, and saith unto them, Receive ye the Holy
Ghost.

25 Whose soever sins ye remlt, they are remit-
ted unto them ; and whose soever sins ye retain,
they are retained.

24 T But Thomas, one of the twelve, called -
Didymus, was not with them when Jesus came.

25 The other disciples therefore said unto him,
‘We have seen the Lord. But he said unto them, .
Except] shall see in his hands the print of the nails,
and put my finger into the print of the nails, and
thrust my hand into his side, I will not believe.
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* 26' Ok oghnagénke sadégo ne weghniferage ne

raotyonghkwa are radiderondaghkwe oni radig- (

wegon ne Thomas : Ethone Jesus wahhayon, ok
tsi kanhddon, oni kanenherhen wathadane, "oni
wahhenron, skénnegkenhak tsi isewese.

27 Ethone wahhawenhaghse ne Thomas, ken
tasesnonghsoroke, satkaghtho .tsi kesnonke ; ok

ken tasenoutshdroke tside wakteghkarrdgon :

toghsa sadenndwenght, ok denghnon tesegh-
taghkon.

28 Ok Thomas tentahhldadl, oni wahbawenh-
haghse, Akyanéda oni Akeniyoh. -

29 Jesus wahhawenhhaghse, Thomas ne wah-’

hone teseghtaghlon tsi waskwatkaghtho :* yako-
‘daghskats naah aka-onha nene yaghten yakot-
kaghtho, ok s’hégon teyakaweghtaghkon.

80 Ok yawetowanen ne dya ne yorighwan-
neghragwaght tsinihoyéren togenske ne Jesus tgi-
tehadikdnere ne Raotyonghkwa, nene yagh kenn—
tho ten kaghyadon :

81 Ok kaghyadon ne kengayen, nene aonte-
seweghtagbkon tsi Jesus naah ne Christus ne Ye-
hovah Roye-ah, ok tsi-teseweghtaghkan aonte-
sewayendane ne adonhéta ne yorihhone raogh-
‘senna.

. CHAP. XXI

Christus saghshakoyadodaghsyase are.
. {

QOGHNAGEN tsi etho niydwénne Jesus .sagh.- |

. , {

|



112

- 26 T And after eight days again his disciples

- were within, and Thomas with them: then caie

Jesus, the doors being shut,and stood in the midst,
and said, Peace be unto you. .

. 27 Then saith he to Thomas, Reach hither thy

" finger, and behold my hands; and reach hither thy
hand, and thrust it into my side ; and be not faith-
less, but believing. :

- 238 And Thomas angwered and said unto him,
My Lord and my God.
29 Jesus saith unto him, Thomas, because thou
hast seen' me, theu hast believed : blessed are they
- that have not seen, and yet blve believed.

80 T And many other slgas truly did Jesus in

the presence of his disciples, which are not written
in this book.

. 81 But these are written, that ye might believe
thiat Jesus is the Christ, the Son of God ; and
that - believing -ye might have life through his
name. '

‘

CHAP. XXI.

1- Christ appearing again, 15 giveth Peter a
charge, 20 and rebuketh his curiosity.

' AFTER these things' Jesus shewed himself
1 5%%
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shakoyadodaghsyon dre sshhonwaken .ne raot-
yonghkwa tsi Kanyddare ne Tiberias ; ok ken ni»
yawe-on tsi wahhadaddodaghsyon.

2 Wadogen ronesgwe Simon Peter, oni Thomas
nene Didymus ronw gni Nathanael ne Cana-
higa Galileetserigon, oni Zebedee s’hakoye-on-
gonwe, ok teghniaghseh Oya tsinihadi ne raoty-
onghkwa.

8 Simon Peter wahshakawenhaghse, waketsyon-
tisakhen. Sahhonwenhhaghse lih oni endewegh.
Wahhonghdendi' ok oksack kahhonwagon wah-
honditta ; ok etho waghsondite yaghothénon ten
hodlyena

‘4 Ok denghnon enen tsi wa-ochenne,Jesus
etho ridaghkwe atsySikten ; ok ne tsinikeantyongh-
kwa yaghthen honadeddgen tsi ne naah ne Jesus.

5 Ethone J¢sus wahshukawenhhaghse, kwaye-a '
ongonwa, sewahkwayen ken? Ok tentahhonda-
digh, yaghten.

6 Ok wahshakawenhaghse,éren ne kahhonwadi
yatsyddi ne adenyeghroghkwa, ok ensewatshenri.
Wahhonadi kadi, ok nonwa yaghten honatgwen-
nyoh aontahodirdnden tsinikenatyoghkowanen ne
kentsyoh wahhodinawengh.

-7 Ne wahhoune n’etho shayadat nene Jesus ro-
© aoronghkwaghkwe, wahhawenhaghse Peter, Ne
| ‘ahhy ne Royaner. Ok ne onen Simon Peter
¢ wahhdronke tsi ne naah ne Royaner, wahhodya-
; tawed* askatoreghha ok wahhoyadanhen (iken

% askatoreghha tsinihonadyatawetseroten ne ronadenyéroghs .
ve Kenntsyon,
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agiin to the d:wples at the sea.of Tiberias: and
on this vnse shewed he lumey'

2 There were together Simon Peter, and- Tho-

“mas called Didymus, and ‘Nathanael of Cana in

Galilee, and the sons of Zebedee, and two other
-of his disciples.

8 Simon P:ter saith unto them, I' go a fishing.
" They say unto him, We also go with thee. They
went forth, and entered into a ship immediately ;
and that night they caught nothing.

4 But when the morhing vgas nbw come, Jesus
stood on the shore ; but the “disciples knew not
that it was Jesus.

5 Then Jesus saith unto them, Children, have
ye any meat ? They answered him, No.

6 And he sdid unto them, Cast the net on the
right side of the ship, and ye shall find. They
cast therefore, and now they were not able tg
"draw it for the multitude of fishes.

7 Therefore that disciple whom Jesus loved
saith unto Peter, It is the Lord. Now when Si-
mon Peter heard that it was the Lord, he girt his -
fisher’s coat uxto him, (for he was naked,) and-did
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ragghwaserdtsi) ok kanyadarige wahhatyadpndi.

& Ok ne Oya tsinihadi ne raotyonghkwa tabhone
kahhowaghnehha radiyadidaghkene; (iken yagh
inon ten honesgwe tsi yoghwhentjide, ok yaweght
tekeni tewennyawe cabit tsiniyore,) tsi radisere ne
adenyeghroghkwa tsi fkare ne kentsyoh. .

9 Kawenniyoh kidi sahhadighrarhon atsyakten,
~wahhontkaghtho egh kenntsistayen, ok kenntsyoh
eghkahhere, oni kanddarohk. .

' 10 Jesus. wahshakawenhaghse, teshdwe tsini -
kenntsydten nonwa sewayena.

- 11 Simon Peter enegen wareghde, ok wahhoq-
dirdnden ne adenyeghroghkwa atsyakten, ok te-
kandnon ne kenntsyewdnenghse, enskat tewennya-
we wisk niyogh serote ok aghsenyawenri. Ok
se etho tsi yawetowanenne, s’hegon sine yaghten
agotakirine ne adennyeghroghkwa, =

12 Jesus wahshakawenhaghse, kasseni tese-
watskdhon. Ok yaghten yoddn ongbka tsinibadi
une raotyonghkwa aontehonwarighwanondonse,
onghka n’ise, tsi ronaderyendare ne se naah ne
Royaner.

13 Ethone Jesus ire, ok watraghkwe kanadar-

. ohk, kenntsyoh oni, ok waghshakiwen. w

14 Onen nonwa kayéri yaweght ne hotnannetta
ne Jesus tsi wahshakoyadodaghsyon ne raotyongh-
kwa enhonwdken, tsinahhe s’hotketsgwen tsi ra-
wenh&yoghne.

15 Neonen kadi tsi wahhadlhk“enndane,lesus )
wahhawenhaghse ne Simon Peter, Simon Jonas
ghyayéah,senhha ken takenoronghkwa tsiniyought .
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cast himself into the sea. '

8 And the other disciples came in a little ship
{for they were not:far from land, but as it were
two hundred cubits) dragging the net with. fishes.

’

9 As soon then as they were eome to land,
they saw a fire of coals there,~and fish laid there-
on, and bread

Y0 Jesus saith unto them, Bring of the ﬁsh
whieh ye haye now caught,

11 Simon Peter went up, and drew the net to
land full of great fishes, a hundred and fifty and
three: and for all there were so many, yet was
not the net broken,

~

12 Jesus saith unto them, Come and dine. And
none of the disciples durst ask him, Wha art

thou ? knowing that xt was the Lord.

" 183 Jesus then cometh, and taketh bread, and
giveth them, and fish likewise,

14 This is now the third time that Jesus
shewed. himself to his disciples, after that he was
risen from the dead.

. \15 9 So when tbey had dined, Jesus saith to
Simon Peter, Simon son of Jonas, lovest thou me
more than these ? He saith unto him, Yea, Lord :
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pe kengayen 3 Sahhawenhhaghse, togenske, Say-
wer; teyendéri konoronghkwa. Sahhawenbhaghse,
wbieonte aketsenénson ne sehh. ¥

16 Sahhatnanatta sahhawenbhaghse dze, Simom,
Jonas ghyaye-ah, takenpronghkwa ken ? ‘Sah-
hawenhhaghse, togenske, Sayaner, tsyendﬁkono—
ronghkwa. Wahbawenhhaghse, shesmnte aket-
senénson ne werha.

17 Ok s’hegon sahhatnannetta, sabhawenh-
haghse Simon Jonas ghyaye-ah, takenorengldiwa
ken ? Peter wahhaweryendaksen tsi aghsen nikon
ne rowenni, takenotonghkwa ken ? ok sahhawen-
haghse, agwegon ne. serighwayendéri ; tsyendéri
konoronghkwa, Jesus wahhawenhhaghse, shenonte
ne aketsenénson ne werha.

18 Agwagh togenske, togenske, wakwenhhaghse
aghson tsi sadonniyoh, ise wasadyadanhen ok wa-
sathahhing tsinenwee wasadondaghkwane: ok ne
qoen. ensadyadissa, ensenontshagwarighsyon ok
akdren enyesinerenke, ok egh enygsayathewe tsi-
ponwe pe yaghten senonwese.

19 Ne rodidigh, yaweght ranadonyon, tsinen-
youghtaon enbogloriste ne Yehovah tsi aghrenh-
heye. Ok ne anen tsj etho pe hoéren, wahha-

wenhbaghse, taknonderatyeghte. '
" 20 Ethone Poter tai tensahhatkarhagéoi wabhat-
kaghtho raghnonderatye shayadnt nene Jesys: ro~
noronghkwa ; ne ne etho ne rotkonhaghkwe ne
raghsgwénige tsi ﬁehon’tskabon, oni rawen, Say-
Aner, 'onghka. ne. aghyanikpnghrasece ?

. 1 Pejar tswag}ho&kaghtho.wahhmeﬂlbnhh

—————
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“thou knowest ‘that I love thee. He saith unto
him, Feed my lambs. '

*. 16 He saith to him again the second time, Si-
1mon gap of Jonas, lovest thou me ? He saith unto
him, W&, Lord : thou knowest that I love thee.
He saith unto him, Feed my sheep.

17 He saith unto him the third time, Simon
son of Jonas, lovest thou me ? Peter was grieved
because he said unto him the third time, Lovest
thou me? And he said unto him, Lord, thou
knowest all things; thou knowest that I love thee.

"Jesus saith unto him, Feed my sheep.

18 Verily, verily, I say unto thee, When thou

wast young, thou girdedst thyself, and walkedst
" whither thou wouldest : bu#*when thou shalt be

old, thou shalt stretch forth thy hands, and ano-’
ther shall gird thee, and carry thee whither thou
wouldest not. _

19 This spake he, signifying by what death he
should glorify God. And when he had spoken
this, he saith unto him, Follow me.

20 Then Péter, turning about, seeth the discis
‘ple whom Jesus' loved, following; (which alse
leaned on his breast at supper, and said, Lord,
which is he that betrayeth' thee ?)

21 Peter seeing him, saith to Jesus, Lord, and’
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ne Jesus, Say3ner, ogh oni ge ephayere ne ken
rongwe.

22 Jesus wahhawenhhaghse, togat nonken en-
kerhek, ok aontahenderondak tsinenskewe ogh-
nahhoten satsteristaghkwen ? taknonderatyeghte
ise. .

23 Ethone wa-onderighwarenyade ne kengayen
tsi radiderondon ne rondaddegénson, nene etho
shayadat ne raotyonghkwa yaghten aghrenhheye<
sane yagh ne ten howenni Jesus, yaghten aghren-
heye ; ok togat nonken enkerhek ok aontahen-
derhondak tsinenskewe, oghnahhOten satsterist-
aghkwen ne ise.

24 7 Nene etho shayadat ne Raotyonghkwa,
ne rorighhowanaghton ne kengayen, neoni ne ken
ne karighotenge roghyaglon : ok wakwaderyéndare
togenske naah tsinihorighhéden.

25 Yawetowanen gni dya ne yorlwage tsini-
hoyéren ne Jesus, ne naah togat agwégon aonte-
kaghyadonke, ikeghre, yaghton aontakayerine tsi-
niyoghwhentja aontawidake tsinikaghyadonghse.
rage aontekaghyadonke. Etho neny3wene.
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what shall this man do 2 .
‘22 Jesus saith unto him, If I will that he tarry
till I come, what is that to thee? Follow thou me.

23 'Then went this saying abroad among the
‘brethren, that that disciple should mot die: yet
Jesus said notunto him, He shall not die ; but, if -
T will that he tarry till I ¢ome, what is thet to
thee? .

24 This is the disciple Which testifieth of these
things, and wrote these things : and we kaow that
his testimony is true.

. 25 And thereare also max?y othiér things which
Jesus did, the which, if they should be written
every one, I suppose that even the world itself
could not contaip the books that should be writ-
ten. Amen.
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- 10, G,“nnpgm”nmmhd“kenmen.”

11, 18, “Censh kenhak ¢ tenshonwa-

: dcwedonnemgwc” ,

12, 15, “kanigonhgriyostoghne” ne enkenhak “kani-
gonghriyostogne.”

18, 41, “kenyayen,” ne enkenhak “kengayen.”

2, ls.“ynkayodeghwe," ne enkenhak “
kwe.

21, 5« " ne enkenhak “ sareghde.” -

23, lo,“ e a"ne kenhak “ e’ ¥

8, ls,“wnwtderighﬂhhzwe” ne elkenhlk 'areno
tenwadeﬁghwihhewe.” -

42, 20, “yo " ne enkenhak “ otyéren.”

56, 22, % ronwa” ne enkenhak “nonwa.”

571, ll,“de”nemkenhnk“ne.”

6s, 18, % roniron” ne enkenk PR

65, 5, % wak linonge,” ne enkenhak & P

1" m,n T “ne 2 ol hh r3
rane.” *

3, 2, kenhhey " ne cakeuhak hhey
roten.”

D cmnd .

11 sy eght ayaiton-owénos, oriwa.

2 Yehovah, ne Rawenniyoh. Y

3 Raogloria, ne tsini hakowinen ne Niyoh.

4Grada,nekeud6nron,uiniyw¢ht eght tsishongwari Ase

ne Niyob.

4Oohanuon,meglnmmmﬁ,mmadibonhryw
&on ne Raweniyoh raoriwa ronsteristha.
5" “-nene iniy gh ueﬂem,sehhyawegln

k doa ne ne onen ronwanidenghtase ne Ni-
yoh wdahonwayenhghse ne aoriwa tsi yagh ogh ten yoriwayen re

egh nahhoten.
6 Werha, teyodinakarondoa.
7 Sehh niyakaa teyodinnagarondos. ﬁ‘

Vicke
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